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About the Journal 

The Global Journal of English and Translation Studies (G-JETS) is a high quality open access peer 

reviewed research journal published by the Faculty of Languages- Aden University. It is a brainchild of a 

group of academicians and research scholars in the field of English language and translation studies. It aims 

to provide a platform for the researchers, academicians, professionals, practitioners and students to impart 

and share knowledge in the form of high quality empirical and theoretical research papers, case studies, 

literature reviews, translations and books reviews to make them available to scholars of English language 

studies and translation. It is a biannual publication (January & June). The journal publishes in both print 

and online versions. The G-JETS was founded in 2014 by Prof. Dr. Gamal Mohammed Ahmed Abdullah, 

dean of the Faculty of Languages- University of Aden. 
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Editorial 

It gives me great pleasure to offer you this issue. I am also particularly happy to report that this issue 

contains research papers from different universities. The G-JETS is distinguished by its regular publication 

during the last period. This verifies our commitment of continual improvement of the journal and 

publication in the scheduled time. The G-JETS draws its strength and continuity from your participation. 

At this point, please allow me to forward my thanks to the editorial board and publishers for their 

continuous efforts for making this journal a landmark of the University of Aden in general and the Faculty 

of Languages in particular. In this issue, I seize the opportunity to invite all researchers and academicians 

to continue writing and share their works through this journal. The journal has become now an open access 

to everybody through its appearance in the online version which constituted an excellent addition to the 

print version. Finally, I thank all the authors for choosing our journal to be their window for sharing their 

knowledge.    

                   Chief Editor  

     Prof. Dr. Gamal, M. A. Abdullah 
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Rector's Word 

It is my great honor pleasure to introduce issue No.4 of the G-JETS issued by the Faculty of Languages-

University of Aden. Distinguished publication of international refereed journals by universities raises their 

ranks among global universities and helps in spreading and sharing scientific knowledge. According to my 

best knowledge, the G-JETS is characterized by its regular appearance over the last three years. Hence, I 

impel the G-JETS and other journals issued under the umbrella of   the University of Aden to preserve on 

their regular publication. In this word, I would like to seize the opportunity to invite all academicians and 

students at the university and other universities to promote their academic work with the academic and 

scientific research which is the main pillars in developing nations. The University of Aden has been and 

will always be a platform for scientific research and spreading knowledge, morality and culture. Finally, I 

look confidently and boldly that every member of the staff of the university will rise to all the challenges 

the university and the country must meet especially in this critical and hard time.    

 

                      The Rector 

       Prof. Dr. Al-khadar Naser Laswar    
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Notes for Contributors 

Editing Requirements 

1. Paper should be in Times New Romans font with 12 font size on 4A paper printed at single side. 

2. Margins should be 2.5 cm on four sides. 

3. The soft copy of the paper should be in MSW 2007 OR any latest MSW version. Or log to our website 

to get a template. 

4. A PDF format copy should also be included. 

5. Contributors should follow APA referencing system. 

6. The paper should not exceed 5000 words. 

7. The paper should be acknowledged with a declaration that it is an original work and has not been 

published anywhere else. 

8. Abstract should not be more than 200 words. 

9. A short bio-note of the author should include name, institutional affiliation and brief career history. 

Selection Procedures  

All submitted papers will be screened by peer reviewing committee. Final selection will be made if the 

paper is selected by reviewers for publications. The editors reserve the right to make necessary editing of 

the selected papers for the sake of conceptual clarity and formatting. 
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Plagiarism Alert 

 It is warned to the contributor(s) that they must adhere to academic ethics with respect to acknowledgment 

of original ideas of the others. It will be the contributors’ sole responsibility of any plagiarism. 

Disclaimer 

Articles and views published in this journal DO NOT necessarily reflect the views or policies of the 

editorial board or the journal. The authors will be solely responsible for the legal complications arising out 

of the contents of their articles or research papers. 

 

Subscription Rates 

Period Individuals Institutions 

One Year $20 $50 

Three Years $50 $120 

Five Years $80 $200 
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ΉΩاϬقصص من المحيط ال.. έاϨاللعب بال Ώمن كتا 
ϡΪϘين: التΒلϔمن ال Δقص 

ϰت΄ليف سايونيل جوس 

 تήجمρ .Ω Δاϕέ علي عيαϭέΪ السϘاف 
أسήعت ماέيϨا سالسيϭΪ صوρ ΏاϭلتϬا في العمل لϔتح المظϭήف الΨاι بϬا بΨصوι تήقيتϬا الάي كاϥ قϭ Ϊصل للتو. 

اϥ مέήϘا لϬا السήϔ ·لϰ مانيا في صΒاΡ اليوϡ التالي لمتابعϭ ΔاستϜماϝ أέϭاϕ كاϥ اليوϡ هو الΨامس عήθ من يوليو، ϭك

 ،ΕواϨخمس س άϨم Δقيήالت ϩάكانت تستحق هϭ ، ΔانيΜال ΔجέΪمن ال ΔوميϜح Δϔυهي مو ϭΪا سالسيϨيέماϭ !!!!!Δقيήالت

هو  اانتظاϭ έالمتابعΔ...ها ϭلϜن ϭبسΒب الϭήتين ϭالϔساΩ ااΩاέي ϭالمالي ت΄خΕή التήقيϭ...ΔلϜن ϭبعρ Ϊوϭ ϝعϨاء
 قϭ Ϊصل علϰ أيه حاϝ... خτاΏ التήقيΔ قϭ Ϊصل أخيήا....صحيح انه ت΄خή كΜيήا.. ϭلϨϜه

 Γالحياϭ السلع έعت أسعاϔتέا ، Γήااخي ϡمس ااعواΨال ϝخاϭ ،ين عاماήθع ΓΪلم Γέاίا تعمل في الوϨيέكانت ما

المصاحΔΒ للتήقيΔ ، لن تتمϜن من ·έساϝ ابϬϨا الήϜΒ ·لϰ الجامعΔ  المعيθيΔ بϜθل كΒيή جΪا، فϥϭΪΒ العاΓϭ في الήاتب
 ΔانΪلاست Εήτاض ΕواϨس Ιل ثاΒكما أنه ق ،ΔاسέΪاسللϬلΰϨم ϥماπا.   -بϬجϭί عاج ΕاϘϔن Δيτلتغ 

 ϕاέϭأ Δمانيا لمتابع ϰل· ϡعاτالϭ Δااقامϭ ήϔالس ΕاϘϔن Δيτا لتغϬالتي سوف تحتاج ΕاϘϔϨال ΔقΪبϭ حصتϔت

ϭ...Δكاϥ المΒلغ التي يسمح به ΩخلϬا هو مΌتاϭ ϥستوϥ بيϭΰ فϘط اغيή...توجϬت صوΏ مϜتب المΪيϭ ήكاϥ يϘع في التήقي
 ήيΪالم ΓήتيήϜا سϬسمحت ل Ϊقϭ...اΩموجو ϥكا ήيΪالم ϥا أάه ϰϨمعϭ ، ثنΪا يتح Εاϔυكانت الموϭ...ϰϨΒف المήρ

 بالΪخوϝ للمϜتب لمϘابلته شΨصيا....

كاϥ المΪيή يήϘأ نسΔΨ متسΔΨ من مجلΔ الΒاي بوي، ϭكانت مجلΔ تمتلئ بصوέ نساء عاέياΕ...لم عΩ ΪϨخولϬا المϜتب...

 ϥا...كاϬلم معϜه التϨم ΓήتظϨم ΓήاشΒأمامه م Δϔاقϭ اϨيέكانت ماϭ ، اΒجان Δع المجلπا، كما أنه لم يήيΒها اهتماما كήيع
الوقت ، تϙή المجلΔ جانΒا ϭالتϔت اليϬا قائا بحماα  المΪيέ ήجا في الΨمسين من العمϭ ، ήكاϥ أصلعا...بعΪ بήهΔ من

مصϨτع " ·ϥΫ ف΄نت مسافΓή غΪا يا ماέيϨا..." ΕΩέ باحتήاϡ " نعم ياسيΪي..." Ωέ قائا " حسϨا...تستτيعين تϙή عملك 
وضوω اليوϭ ϡقت الظϬيΓή لاستعΪاΩ للسήϔ غΪا، سϨمϨحك اجاΓί عمل لمΓΪ ثاثΔ أياϡ للسήϔ ·لϰ مانيا لمتابعΔ م

تήقيتك...هل هϩά الϔتΓή كافيΔ لك؟ " ...ΕΩέ قائلΔ " اتمϰϨ لو أحصل علϰ ثاثΔ أياϡ اضافيΔ لو امϜن ياسيΪي..هل هάا 

لعمل   ممϜن؟" ....Ωέ المΪيή "ا مϜθلΔ بΨصوι هάا ياماέيϨا...أϩϭ لو امϜن أϥ تحήπي لي من هϨاϙ قماε الغΩήΒين*
 " ....أجابته بΓήΒϨ احتήاϡ قائلΔ "نعم ياسيΪي...ϭشήϜا جΰيا لك".  بτϨلونين لي...س΄Ωفع لك ثمϨه عΪϨ عوΩتك

كانت تعήف تماما أϥ نسيج الغΩήΒين مϜلف جΪا ، ϭأϥ سعϩή علϰ ااقل ستوϥ بيϭΰ...في المΓή الماضيρ ، Δلب مϬϨا 

ϭ ،ϭΰبي ϥϭήθعϭ Δا مائϬتϔلϜكانت تϭ..ϰاف Δكέما ΰϨالجي ΕلوناτϨΒج من الϭί تجلب له ϥأ ήيΪالم ήا تظاهϬتΩعو ΪϨع
 ήالتظاهϭ ΔΒس اللعϔϨب ϡوϘأنه سي ϥف ااήكانت تعϭ...مϬقيمت άت΄خ ϥت أπفέ اϬϨϜلϭ ،ΕلوناτϨΒال Δا قيمϬفع لΪب΄نه سي

 بالΪفع...ϭلϨϜه علϰ أيه حاϝ ليس بالمΪيή السيء ، أϭ علϰ ااقل أفπل من غيϩή....فΜاثΔ اياϡ ·ضافيΔ لإجاΓί مϘابل 
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 ήΒين يعتΩήΒالغ εقما Εاϔυها كما عمل مع الموΪيمس جس ϥا ϝϭااقل هو لم يحا ϰفعل ،ϩήل من غيπاف Δحال

....Εياήااخ 

 Δعϭέΰالم ίέاا ϝوϘح Γήعاب ήيΒϜي الΩالوا Ώت صوϬاتج Ϊقϭ ، التالي ϡاليو ΡاΒمن ص ΔسΩفي السا Δكت الحافلήتح
نت الجسوέ باهΓή الجماϭ ϝقΪ اختصΕή حΪيΜا...كانت الθمس مήθقϭ Δ كانت الήτقاΕ هاΩئϭ ΔتΨلو من الΰحمϭ ،Δكا

الήτيق صوΏ مانيا بحΩϭΪ العήθ ساعاϭ ،ΕقΒل بϨاء هϩά الجسوέ ، كانت الήحلΔ صوΏ مانيا تستغϕή يوما كاما.... 
 Ϊاكل توجθمن الم ΪيΪالع ϙاϨه ϥا تعلم باϨيέخاء...كانت ماέ يعيش في ϥي يجعل اانساάال ϡΪϘولوجيا!!!! انه التϨϜا التϬأن

قϯή الجΒل ϭمϨاρق أخϯή محاΫيΔ لϬا...ϭلϜن في مϘτϨتϬا كانت ااموέ افπل نسΒيا....كانت ϭήυفϬا جيΓΪ ·لϰ حΪ في 

ما...فΪϘ استτاعت ϭίϭجϬا أخيήا من اانتϬاء من بϨاء مϝΰϨ لϬم...كاϥ لΪيϬا ثاثΔ اϔρاϔρ...ϝلϬا ااϝϭ الήϜΒ قΪ تϭΰج 
ΓΪالمتح Εالعمل في الواياϭ للعيش ήهاجϭ اήخΆللتو  م ϰϬان ΪϘف ήا ااخيϬلϔρ ا اماΒيήق Δج من الجامعήΨاني سيتΜالϭ ،

 ϰعل ϝلب للحصوτمت بΪϘت Ϊكانت ق ΕواϨل خمس سΒق....Δحت غاليΒاص Δθاليف المعيϜتϭ Γن الحياϜلϭ....ΔانويΜاسته الέΩ
استغήقت خمس سϨواΕ  تήقيϭ ، ΔقΪ سافΕή ·لϰ مانيا مήتاϥ بΨصوι هάا الموضوϭ ، ωأخيήا ϭبعρ Ϊوϝ المتابعΔ التي

.Δقيήالت ϰتحصلت عل 

 ،Δفي الجامع ΔاسέΪال ϡأيا ϥتاϘيΪكانتا ص ΪϘا، فϬعم ΔϨاب ϝΰϨم Ώا صوϨيέت ماϬاتج ،Ώϭήقت الغϭ مانيا Δصلت الحافلϭ
كاϥ عليϬا أϥ تϨاϡ علϰ اέيΔϜ خΔϨθ في شΔϘ ابΔϨ عمϬا المتواضعΔ جΪا، ϭهάا علϰ ايΔ حاϝ افπل من انϔاϕ اكήΜ من 

بيϭΰ علϰ غήفΔ متواضعΔ في فέ ϕΪϨخيص. ϭعϭ ΪϨصولϬا ·لϰ مϝΰϨ ابΔϨ عمϬا كانت ااخيϭ ΓήعائلتϬا يتϨاϭلوϥ  ثاثين

ρعاϡ العθاء، ϭلم يϜن من اللياقΔ اϥ تحήπ خاليΔ اليΪين، بل احΕήπ معϬا لحما ϭسمϜا ϭاίέا. ...بΕΪ اسΓή ابΔϨ عمϬا 
قائلΔ "كم تستغϕή مϬمتك هϨا؟"...ΕΩέ ماέيϨا قائلΔ "لن امϜث هϨا سعيΓΪ بή΅يΔ ماέيϨا ، عΪϨها س΄لت ابΔϨ عمϬا ماέيϨا 

 اكήΜ من اسΒوω، كما انϨي لن اتϨاϝϭ الτعاϡ هϨا، س΄قπي معظم اϭقاتي في الوίاΓέ لمتابعΔ اϭέاϕ تήقيتي".

 -Ω ابΔϨ عمϬااستيϘظت ماέيϨا في الساعΔ الساΩسΔ من صΒاΡ اليوϡ التالي ϭاستعΕΪ للάهاΏ للوίاΓέ للمتابعϭ ،Δكاϥ أϭا 
ήمن العم Γήθالث عΜاني الΜالϭ Γήθابع عήال ϝϭلغ ااΒا  -يϨيέع ماτلم تست ΔϘيϘفي الح ، ΔسέΪالم ϰل· Ώهاάلل ϥϭΪيستع

 الϨوϡ اϥ اϭاΩ ابΔϨ عمϬا كانوا يعΰفوϥ موسيϰϘ الϙϭή انρ ϝϭέ ΪيلΔ الليل. 

 ϥكاϭ ،ينϔυالمو ϥϭΆقسم ش Ώصو ΓήاشΒت مϬاتج ،Γέاίا الوϬصولϭ ΪϨع Γήفت ϝواρ مϬين التي عملت معϔυجميع المو
.ΩΪين الجϔυم من الموϬفήمن تع ϙاϨن هϜلم يϭ ،ϯήاخ ϡاقسا ϰم ·لϬلوا جميعϘانت Ϊق ΔϘا السابϬمتΪخ  ϝاΆها قامت بسΪϨع

احϯΪ الموϔυاΕ عن الΨθص المسϝϭΆ عن اέϭاϕ تήقيΔ الموϔυين ، ϭقΪ اشاΕέ عليϬا بااتجاϩ صوΏ الήτف ااخή من 

ΪϨ امήأΓ بΪيϭ ΔϨكانت تϭΪΒ في مτلع الΜاثيϨاΕ من العمϭ ήكاϥ لϬا اسϨاϥ سيΔΌ الϬيϭ ΔΌشعή قصيϭ ήكانت المϜتب ع
 تήتΪي ثوبا بΪا ضيϘا نوعا ما مع جسمϬا الΪΒين.
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اتجϬت صوΏ تلك المήأΓ الΪΒيΔϨ ، عΪϨها قامت تلك المήأΓ بΈحπاέ قائمΔ اسماء الموϔυين التي شملتϬم التήقيϭ ،Δشήعت 

ها بتمعن، عΪϨها قامت بجلب بعض ااέϭاϭ ϕبΪأΕ تϨظή صوبϬا بابتسامΔ خافتϭ ΔلϬϨϜا ماكΓή...عΪϨها التϔتت المήأΓ تήϘأ
تجاϩ ماέيϨا قائلΔ " أنا أسΔϔ يا سيΓΪ سالسيϭΪ،...اϥ اسمك غيή موجوΩ في الϘائمΔ، يϭΪΒ انه قΪ سϘط سϬوا...." بΪأ 

 Εالت بصوϘا، فϨيέجه ماϭ ϰلق علϘالϭ عاجΰا اانάم هϜΒتϜمن م Δسميέ Δسالέ تسلمت ΪϘا مستحيل!!! لάن هϜلϭ " محتج
 Δا بابتسامϨيέما Ώصو ΔϨيΪΒال Γأήالم Εήا....نظϬتΒيϘمن ح Δسالήاج الήخΈعت بήي هو..." اسϔقم ملέϭ Δقيήالت ιصوΨب

حΪ ااϭاΩ اϥ خΒيϭ ΔΜقالت بمϭ ήϜاضح " سيΓΪ سالسيϭΪ، س΄قوϡ بمήاجعΔ مΌاϭ ΕمΌاΕ الملϔاΕ بΪقΔ ، س΄ρلب من ا

 ϥϭήθعين عπلما ا ت" ήϜالت بمϘا فϨيέيب من ماήϘا الϬΒتϜاج مέΩا Ϊتح احϔهي تϭ اάم" قالت هϬحصϔل Εاϔيجلب المل
ا  άه ϥأ Δلوهل ϕΪلم تصϭ ، Δϔυالمو ϡاϜا لήيΜا كϨيέت ماθهΪك؟" ....انϔحث عن ملΒبال ϡوϘي سيάال Ϊالول Ώا اتعاϨه ϭΰبي

ΙΪي يحέاΩااϭ المالي Ωساϔال  ΔΌف ΔيΪϘن Δقέϭ جتήاخϭ اϬتΒيϘتح حϔامت بϘف...ήت لأمΨضέ هاΪم ....بعϬϘفήفي م
 Γأήالم ΕΩέ " ؟ϡا اليوάه ήϬυ ΓΩي العوϨϨϜهل يم" Δا متسائلϨيέها قالت ماΪϨج...عέΪا في الϬضعتϭϭ ϭΰبي ϥϭήθع

 ϭΪسالسي ΓΪفين يا سيήا...تعάه Ωϭكم أ ϩϭأ " Γήالماك Δس اابتسامϔϨب Δقائل ΔϨيΪΒلما ا ال ،Δصعب للغاي ήا اامάه ϥا

 ϝϭا....س΄حاάم هϬϔي اتϨنعم...نعم...أن" Δϔυالمو ΕΩέ اϨه "....ΔعρاϘي من مϨا " أنϨيέما ΕΩέ... "احا؟Βا صΪين غήπتح
 اϥ اعمل كل ما بوسعي لمساعΪتك".

اέكت للΒحث عن قماε لم يϜن لΪيϬا ما تعمله ، لάا غاΕέΩ ماέيϨا الوίاϭ ΓέاخΕά تاكسيا ϭتوجϬت صوΏ اقΏή سوبή م

 ϥثاثوϭ بعهέا ϩήسع ϥكاϭ ΔمΨϔال ήالمتاج Ϊمن اح εماϘال Εήا اشتήاخيϭ...ϩήلق عن سعϘتساءلت ب Ϊقϭ . ينΩήΒالغ
 έب΄سعا ΔنέاϘها غاليا مήسع ϥكاϭ Δيάااغ έعن اسعا ϩήϜف άلت΄خ ήجوله في المتج άعت ب΄خήها شΪبع....ϭΰبي

لعلΔΒ صغيΓή من المعϭήϜنΔ مع الΪجاج للغΪاء....بعΪ تϨاϭلϬا للغΪاء شήعت  مϘτϨتϬا...Ωفعت خمسΔ من الΒيϭΰاΕ ثمϨا
بالمθي حوϝ العاصمΔ مانيا....لΪϘ مί ϰπمϨا ليس بالϘصيή علϰ اخί ήياΓέ لϬا للعاصمΔ....لΪϘ تغيΕή كΜيήا....في 

ϭ Δكانت شواέعϬا نظيΔϔ جΪا، يوجΪ بϬا مΒاني ίجاجيΔ فΨم -ϭكانت احϯΪ المϨاρق الήاقيΔ جΪا في مانيا سمΔϘτϨ مϜاتي 

كانت تϭΪΒ غήبيΔ الήτاί...مما جعل ماέيϨا تتάكή ابϬϨا الήϜΒ الάي يعيش ϭيعمل في امήيϜا ، فήبما في احΪ ااياϡ في 
المستΒϘل ستάهب ϭίϭجϬا ·لϰ هϨاϭ( ، ϙلϜن يϭΪΒ اϥ المستΒϘل هϨا في مϜاتي.....ϭلو اϥ هάا هو المستΒϘل ، هل من 

· Ώهاάي الέϭήπاتي....الϜفي م ΔϘاهθاني الΒللم ΏعجاΈب ήظϨهي تϭ اϬأسέ في έϭΪت έاϜااف ϩάا؟( كانت هϜيήام ϰل 

 ϰعل έوΜتم الع Ϊب΄نه ق ΔϨيΪΒال Δϔυا الموϬتήΒف΄خ ، Γέاίالو ϰا ·لϬتΩا كعاήϜΒا مϨيέت ماϬالتالي توج ϡاليو ΡاΒفي ص
وبϭ....Δكاϥ مτلوبا مϬϨا أϥ ت΄خάها من مϜتب اخή في أέϭاقϬا ، ϭلϜن بϘي لϬا استماΓέ جΪيΓΪ كي تملئ بياناتϬا المτل

نϔس مϰϨΒ الوίاϭ ، Γέتملئ كافΔ الΒياناϭ ، ΕبعΪها تعيΪ ااستماΓέ ·لϰ مϜتب شϥϭΆ الموϔυين للتوقيع ϭالΨتم عليϬا 

مس من ϭبعΪها تعيΪها للمϜتب ااϝϭ الάي اخΕά مϨه ااستماϭ Γέهو بϩέϭΪ يϘوϡ بέΈساله ·لϰ مϜتب آخή في الέϭΪ الΨا
 Γέااستما Εάϔن ΪϘأنا آسف ل.. ϩϭف قائا ) أυها الموήΒا كله اخάه ϕفوϭ نϜلϭ....يعمل Ϊن المصعϜن لم يϜلϭ ϰϨΒالم

 عليك الحπوέ غΪا ήϬυا للحصوϝ علϭ ϰاحϩΪ(....هϨا أέΩكت ماέيϨا اللعΔΒ الΪϘيمϭ...Δاϥ هάا الموυف  D22aنموΫج 
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ع يήيέ ΪشوΓ حتϰ يعτيϬا ϭاحΓΪ....انΰعجت كΜيήا ، بعΪ اϥ قاϝ لϬا الموυف الάي يΪعي عϡΪ توفή ااستماέاΕ في الواق 

هάا ، قاϡ بϔتح έΩج المϜتب بϭΪϬء ϭكانت ابتسامΔ ماكϭ Γή خΒيΔΜ تτل من عيϨيه....عΪϨها ϭضعت ماέيϨا فΔΌ نΪϘيΔ بملغ 
ϙΪϬجل ج ϝϭي، حاήمن أم Δي في عجلϨأن ، ϙجوέقالت ) أϭ ، فυج الموέΩ اخلΩ ϭΰبي Δخمس  ϥلي اا Γέاستما Ωايجا

ϭليس غΪا ، ابϭ Ϊاϥ تϜوϥ احϯΪ ااستماέاΕ موجوΓΩ هϨا أϭ هϨاϙ....( ...هϨا ابتسم الموυف بعΪ اϥ اغلق έΩج مϜتΒه، 
 .!!!!ήΜااك ϰعل ΓΪاحϭ ΔϘقيΩ من ήΜا اكάه هϔلϜلم يϭ Δلوبτالم Γέااستما ήπاحϭ فتحهϭ ه تماماϔخل ήج آخέΩ أتجه نحوϭ 

Ώصو Εήما نظΪϨع  ΔائيΪاابت ΔسέΪا المϬخولΩ ϝحو ΔϔتلΨيخ مέتوا ϝحو ΔلΌمن ااس ήيΜϜا الϬب ϥكا ، Γέااستما

 ήااخي ϝاΆا السάهϭ.....ΩاΒج الέها خاήϔسϭ Δالجامعϭ ΔانويΜالϭس ΩاΒج الέها خاήϔس ϝا...   -حوήيΜحك كπا تϨيέجعل ما

 ϩάين في هϔυالمو ΩΪكم ع( ΔϜا ضاحϬسϔبين نϭ اϬϨتساءلت بيϭ ، ي الواقع هي لمϔف ) ج!!!!؟؟؟؟؟έاΨلل ήساف Ϊق ΩاΒال
تسافή حتϰ خاέج قήيتϬا!!! في هϩά الΒاΩ يعيش الموυف علϰ الϔϜاف ϭبالϜاΩ يستτيع توفيή لϘمΔ العيش 

لعائلته....تΕήϜϔ قليا صوΏ حياتϬا ϭίϭجϬا ϭعائلتϬا الΒسيΔτ ، فϬي لم تϜن تتτلع للوصوϝ للϘمΔ ، لتصΒح ίϭيΓή مΜا، 
ϭأ  ΔΒعήكوابيس م ϥϭΪء بϭΪϬب ϡوϨيع الτااقل تست ϰفعل ،ΔτسيΒالϭ Δا المتواضعϬبحيات Δاضيέϭ ΓΪكانت سعي ،Γήيϔس

التي عاΓΩ ما تواجه الوέίاء ϭالمسϭΆلين في هϩά الΒاΩ....بعΪ أϥ مأΕ ااستماΓέ بϜافΔ الΒياناΕ الΨاصΔ بϬا، أخάتϬا 

ϭايΒϘل الήشوϭ ، Γااϥ حانت اللحظΔ لتΪخل اليه ϭتϯή اϥ كاϥ ما  صوΏ مΪيή المϜتب التي سمعت عϨه ب΄نه έجل شήيف
سمعته صحيح اϡ ا....انتظΕή كΜيήا خاέج مϜتب المΪيή حتϰ يϥΫΆ لϬا بالΪخوϭ ،ϝاخيήا نوΩي عليϬا للΪخوϝ ·لϰ مϜتب 

Ϭها س΄لΪϨعϭ هΒتϜم ϰا ·لϬخولΩ έسيه فوήك ϰيا علϘمستل ϥكا... ίΩموήبي Ϊالسي ϰعΪي ϥكاϭ ήيΪا، كيف المϨا قائا )حس
يمϨϨϜي خΪمتك؟( ....ΕΩέ عليه )·نϬا تήقيتي يا سيΪي، لΪϘ انتظήتϬا ρويا(...قالت هάا ϭϭضعت أέϭاقϬا علϰ مϜتΒه 

مϘابا له... عΪϨها أخά المΪيή اέϭاقϬا ϭقήأها بتمعن...بعΫ Ϊلك قاϝ لϬا بجΪيΔ   )حسϨا... يϭΪΒ أϥ كل ϭثائϘك سليمΔ يا 
تعήفين ما يجب عليك الϘياϡ به الτΨوΓ التاليΔ، فΒعΪ توقيعي علϰ اέϭاقك، عليك الάهاΏ ·لϰ سيΓΪ سالسيϭΪ، ف΄نت 

 Δالمالي ήيίϭ ϥفا ،Δمالي Δسيول Ϊيوج ϥكا ϥاϭ....فع لكΪي ϰحت Δمالي Δم سيولϬيΪل Ϊي انه يوجΪتت΄ك ϰحت Δالمالي ϥϭΆθال

έΪقϭ Δقيήالت Γϭها ستستلمين عاΪϨاقك، عέϭا ϰبالتوقيع عل ϡوϘأ سيΪΒك ستΒتήم ΓΩياί ϥا ΪϘاعتϭ....ياήϬش ϭΰبي Δها مائ
من بΪايΔ هϩά السϭ ،ΔϨس΄عمل كل ما بوسعي حتϰ يتم هάا...(...عΪϨها شωή في التوقيع علϰ ااέϭاϭ ϕقاϝ لϬا ) أعήف 

( قاϝ هάا  انك خΪمتي في هϩά الوίاΓέ لϔتρ Γήويلϭ ،ΔلϜن احيانا تمή التήقياΕ بΒطء شΪيΪ...عموما اتمϰϨ لك التوفيق...
 Γέاήقالت في قϭ...اϬفΪمن ه ΏήتϘت ΕأΪا بϬانϭ Γήغام ΓΩبسعا Εήا....شعϬاقέϭتوقيع جميع ا ϰϬان ϥأ Ϊتسم بعΒهو يϭ

 )...Δا للغايϔيτا لάه ίΩموήبي Ϊالسي ϥا ) فعا أϬسϔن 

.ϭكانت بعض اتجϬت صوΏ ااΩاΓέ الماليΔ... -كاϥ عΒاΓέ عن بعض الموϭ ίعصيή سبعΪ اϥ تϨاϭلت غάائϬا الΒسيط 

 ϥ΄ا بϨيέقيل لما Ϊقيϭ....اΌعلن شيϔا ي Εياήاخϭ ،Ϊائήئن الجήϘن يϬبعظϭ ،مϬΒاتϜا في مήيΜن كϜحπيϭ ثنΪيتح Εاϔυالمو
 ϰل· Ώهاάال Εέήقϭ تبϜا المϨيέما ΕέΩا غاϨا...هΪغ ΓΩا العوϬعليϭ ،ϡاليو Ωانه لن يعوϭ جήخ Ϊق ϥالمالي كا ήيΪالم

 السيϨما في المساء.... 
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ϭصلت ماέيϨا ·لϰ مϜتب الماليϭ ، Δقϭ ΪجΕΪ العΪيϭ-  Ϊقت الϭΪاϡ في مانيا سΡ اليوϡ التالي ϭقΒل الساعΔ الΜامΔϨ في صΒا

من الموϔυاΕ الجمياΕ التي يϘعϥΪ في مϜاتϬΒن ϭا يϔعلن شيΌا يάكϭ ،ή كانوا جميعϬن يتحΪثن عن ΫهابϬن للΪيسϜو هάا 
ή المالي ·لϰ مϜتΒه ϭكاϥ يΪعϰ جوليو لوبو ، ϭكاϥ من كΒاέ المسϭΆلين المساء، في الساعΔ الΜامϭ ΔϨالϨصف ϭصل المΪي

 Ϊالسي ϥه...كاΒتϜم Ώا صوϨيέت ماϬها توجΪبع... ϥاللو ΔيϨب ήاخϔين الΩήΒالغ εمن قما ΔلΪي بΪتήي ϥكاϭ ،Γέاίفي الو
بϔθاϩ الغليظتاϥ تجاهϬا ϭقاϝ لوبو يήϘأ بعض الملϔاϭ ΕيϥϭΪ بعض ااέقاϡ علϰ االΔ الحاسΔΒ ، حيϬϨا نظή ·ليϬا ϭ ابتسم 

)نعم...( ، هϨا اخήΒته ماέيϨا بموضوعϬا بΨصوι التήقيϭ ΔانϬا أتت من الήϘيΔ ·لϰ العاصمΔ لمتابعΔ هάا 

الموضوω...استمع ·ليϬا جيΪا ، ϭقاϝ لϬا ϭهو ايΰاϝ يΒتسم )يمϨϜك ϭضع اέϭاقك هϨا ، ف΄نا في عجالΔ من أمήي، اϥ لΪي 
ليوϭ ،ϡلن استτيع العوΓΩ  قΒل الΨامسΔ مساءا ، عΪϨها من الممϜن اϥ ت΄تي لمϘابلتي...(، كاϥ اجتماω في مΪيΔϨ أخϯή ا

علϰ ماέيϨا ااϥ أϥ تϨتظρ ήواϝ الϬϨاϭ ، έكاϥ هάا الϭήتين المήيϭ ήالτΒيء الΪθيϭ Ϊكάا الήشوϭ ΓالϔساΩ المالي 
ϭلϬϨϜا حاϭلت أϥ تΉΪϬ من قلϬϘا ϭاϥ تϨϘع نϔسϬا ϭااΩاέي حوϝ موضوω تήقيتϬا قΪ جلب لϬا الصΪاϭ ωالتوتϭ ήالϘلق.....

فϬي تعήف مέΪسا كاϥ قΪ  -علϰ ااقل حالΔ افπل اϭ لϘϨل فساΩا اقل مϘاέنΔ بالوίاέاΕ ااخϯή سأϥ هϩά الوίاΓέ تϜθل 

...ήآخ ϰفق ·لήمن م ϝكي يتحو ϭΰلغ الف بيΒفع مΪل ήτاض 

Γέاίالو ϰϨΒاء في مϘΒال Εέήا قάج، لέاΨفي ال ήτفي  كانت تم...Δبيήتب التϜفي م Εا العاماϬاتϘيΪبعض ص Γέياίϭ
 ήعθكانت تϭ ΪيΪطء شΒب ήالوقت يم ϥالمالي...كا ήيΪلوبو الم Ϊتب السيϜج مέخا ήتظϨلت ΕΩا ، عاήϬυ ΔΜالΜال Δالساع

ϝ بΒعض الملل، فϘامت بΈخήاج ϭέايΔ من حϘيΒتϬا ϭشήعت في قήاتϬا ، بيϨما كانت بϘيΔ الموϔυاΕ يتحΪثن بΡήϔ حو
 ϰل· Εاϔυخلت بعض الموΩ هاΪϨمساءا...ع ΔامسΨه في الΒتϜم ϰلوبو ·ل Ϊصل السيϭ...ا المساءάو هϜيسΪال ϰن ·لϬهابΫ

مϜتΒه يحلمن بعض ااέϭاϕ...بعΪها نوΩي علϰ ماέيϨا للΪخوϝ ·لϰ مϜتب المΪيή، فϘامت من مϜانϬا Ωϭخلت المϜتب، عΪϨها 
Ϊسالسي ΓΪياسي ϩآآآ ( ϝقاϭ اϬصوب ήيΪالم ήت، هل تعلمين نظΒا السΪا غϬحصϔب ϡي، س΄قوΒتϜفي م ϝاΰاقك اتέϭأ ϥأ ،ϭ

 ΕήϬυ Γήماك Δلوبو ابتسام Ϊا ابتسم السيϨي..(...هΪياسي ϥه في العو ϥكا( Δقائل ΕΩέ..)ت؟Βالس ϡفي يو ϰي أعمل حتϨان

اΓΩ مΪϘاέها مائΔ بيϭΰ من خالϬا اسϨانه الصήϔاء نتيجΔ التΪخين الϭ ϩήθقاϝ لϬا بΒΨث )حسϨا...ستحصلين علί ϰي
شήϬيا....هάا يعϨي الف ϭمΌتا بيϭΰ في السΔϨ....اϭ ϥΫبϜل ت΄كيΪ تستτيعين تحمل تϜاليف Ωعوتي علϰ العθاء(، كانت تعلم 

 Δا قائلϬΒقل ήاالم يعتصϭ اϨيέما ΕΩέ اάمع هϭ ...ϭΰبعين بيέل عن اϘمانيا ات Δاء في العاصمθالع ϰعوته علΩ اليفϜت ϥا
يΪي...استτيع Ϋلك...( هϨا Ωέ عليϬا بϔϨس اابتسامΔ الماكϭ ΓήالΒΨيΔΜ قائا )حسϨا ·ϥΫ ، اϥ مτعمي الياباني )بالΒτع ياس

المπϔل يϘع في مΔϘτϨ اέميتا، ϭالوصوϝ ·ليه سϬل ، س΄كوϥ هϨاϙ مساء ااحΪ الϘاϡΩ في الساعΔ السابعϭ ،ΔستϜوϥ معي 

 شήϜته ماέيϨا ، ϭبعΪها خήجت من مϜتΒه ا تلوي علϰ شيء....اέϭاقك كلϬا جاهΓΰ ، ا اϯέ أيΔ مϜθلΔ...( ...هϨا 

قالت لϔϨسϬا )اϥ اέبعين بيϭΰ تϜلΔϔ العθاء ليست بالمΒلغ الϬين ، ϭلϜن ϭبالήغم من هάا تستτيع تحمل تϜاليف العθاء 
έا ت΄كل اي شيء من خا ϥا ρήθا بάن كل هϜلϭ ، اϬيتήق ϰل· ΓΩالعو Γήكάاليف تϜا تحمل تπيع ايτتستϭ Ϊبع ϝΰϨج الم

 ΩوϘϨا من الΪيΰم ϕاϔان ΔρساΒب ϩاϨج معϭήΨال ϥا...Ϊااحϭ تΒا يومي السϬعم ΔϨاب ϝΰϨج من مήΨات ϥا Εέήا قάϬل ، ϥاا 
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 ϥاτغسل حيϭ ، اϬعم ΔϨاب ϝΰϨخ مΒτظيف مϨا بتπقامت ايϭ ،ίέاا ΔϜامت بعمل كيϘتتحمله...ف ϥا اϬن لϜا ما أيمάهϭ

يوϡ السΒت مساءا عاΕΩ عائلΔ ابΔϨ عمϬا من خاέج المέϭ ، ϝΰϨأΕ ابΔϨ عمϬا بήيق  ϭاέضيΔ غήفΔ المعيϭ ، Δθفي
                                       !!!!!!Γήغام ΓΩبسعا Εήعθا فϬلΰϨم 

في مساء يوϡ ااحΪ خήجت من مϝΰϨ ابΔϨ عمϬا للΒحث عن المτعم الياباني ، ϭعΪϨما ϭجΪته ، έأته مτعما فΨما جΪا  

ϩέاϭίϭ  ϥا اϬعلي ϥكما انه كا ،ήيΜϜته بϨي خمάال ήيΪϘالت ϕوϔا، بل انه يΪج ϝعم غاτانه مϭ Ϊا )ابϬسϔϨاجانب، قالت ل
تعτي بθΨيθا للϨاϝΩ فوϕ ثمن ϭجΔΒ العθاء غاليΔ الΜمن ϭكاϥ هάا اكήΜ مما تتحمله ميΰانيتϬا بΜϜيή....هϨا قالت لϔϨسϬا 

 Δيحήص ϥاكو ϥعلي ا ( ΪيΪاج شήحΈب ήعθهي تϭ يϨϜلϭ ،عمτا المάانيتي ا تتحمل هΰمي ϥأ ϩήΒأخ ϥأϭ ، لوبو Ϊمع السي

 ϥأ Ωήبمجϭ ،مΨϔمانيا ال ϕΪϨف Ώت صوϬاتجϭ عمτالم ΕέΩها غاΪϨع )....Δقيήالت Γϭاستامي عا Ωήبمج ΔيΪسل له هέ΄س
 ϡاء عاέالو ϰل· Γήاكάا الϬب ΕΩعا ϕΪϨϔا الάه Εأέ1955 ما كΪϨع ، Δجامعي ΔΒالρ ما كانتΪϨا في عϬϘيΪاقص صήانت ت

 ϡها تلك ااياήكάت ΪϨا عϬΒقل ϰل· έϭήا بعض السάخل هΩا....Ϊا فيما بعϬجϭί حΒي اصάا الάا هϬϘيΪص...ϕΪϨϔا الάه
 ΔمΨف Ϊمع سجاجي ΓΪيΪحت جΒاخل اصΪمن ال ϩاءΰلك الوقت ...كل اجΫ άϨا مήيΜك ήتغي Ϊق ϕΪϨϔال ϥن كاϜلϭ...واليΨال

Εأέ ΪϘلϭ ، ΔϨثمي ΔيΒθخ Ιأثاϭ  لو كوبا منϭ ا تتحملϬانيتΰن ميϜن لم تϜلϭ ، ϕΪϨϔخل الΪم ΪϨأنيق عϭ ήصغي ϰϬϘم

الϬϘوΓ ، لάا قΕέή الجلوα علϰ أحϯΪ اأέائك الΨϔمΔ لάϬا المϭ ، ϰϬϘكانت تتτلع صوΏ نΰاء الϕΪϨϔ المتήفين ϭكانت 
تϡΪϘ في أجلϰ صوϩέ في هάا الϕΪϨϔ مϬΒوΓέ كΜيήا بما έأϭ ، Εقالت لϔϨسϬا ϭهي تθعή باإعجاΏ الΪθيΪ )اϥ هάا هو ال

 الΨϔم ϭهΆاء الΰϨاء ااغϨياء!!!!(. 

في تماϡ الساعΔ الساΩسϭ ΔالϨصف مساءا عاΕΩ أέΩاجϬا صوΫ Ώلك المτعم الياباني الΨϔم ، ϭكاϥ السيΪ لوبو هϨاϙ في 
صه έ ϭΫائحه نتΔϨ مما يϔيΪ انتظاέها ، ϭكاϥ كήشه اكήΒ من Ϋلك الτϨΒلوϥ ااϕέί الجيΰϨ الάي كاϥ يήتΪيه ، ϭكاϥ قمي

 άيάاللϭ جίاτالياباني ال ϡعاτال Δائحέ كانتϭ ϥاϨا!!!!!. جلس ااثπله ايΒي قάال ϡبما اليوέϭ ϡلك اليوΫ بانه لم يستحم
تήفήف حولϬما!!!!. شعΕή ماέيϨا بحήج شΪيΪ تجاϩ السيΪ لوبو، ϭلم تعήف ما تϘوله في بΪايΔ لϘائϬما، ϭلϬϨϜا اخيήا 

ϭقالت بحήج بالغ )سيΪ لوبو أنت تعήف بانϨي مجΩή موΔϔυ بسيϭ Δτا يتجاίϭ ما أملϜه في جيΒي المائΔ  تمالϜت نϔسϬا

 ϝقاϭ ، اϬساق ϰعل ϩΪضع يϭϭ اήيΜا كϬϨم ϰنΩϭ ΔΜيΒخ Δلوبو بابتسام Ϊا ابتسم السيϨه ، )!!!!ϭΰاء  -بيϬيه اشتϨفي عيϭ
΄تϨاϝϭ كوبا من الθاي ϭبعض السمك...اϥ كΓήΜ الτعاϡ مήπ )عΰيΰتي ماέيϨا ...لن نحتاج لϜل هάا....فϘط س -ϭاضح لϬا

لي ، ϭلϜن أϥ أناϡ معك ليلϭ ΔاحΓΪ ليس بالθيء المήπ لي!!!! يمϨϨϜا الάهاΏ ·لϰ أقΏή فϭ ،ϕΪϨهάا لن يϜلف اكήΜ من 
عήف ما تϘوله، اέبعين بيϭΰ، ما έأيك؟(....هϨا عΕΪϘ الΪهϭ ΔθالΨوف معا ماέيϨا ، لم تصϕΪ ما سمعته أΫناها، ϭلم تعΪ ت

 ΕماΪابل خϘن مϬϨه مΒلτهم المالي...ما يήيΪلم ΔسائيϨال Εاήالمغام ϝحو Εاϔυالموϭ Εتياϔوله بعض الϘما ت Εήكάا تϨه

 ϩΪالت يρ بماήلϭ ΰالحوافϭ Εقياήمن كل الت ϡήمالم فسوف تح ϝلغا من الماΒفع له مΪت ϥا أϬفض فعليήمن تϭ ، ΔϨمعي
ماέيϨا بصوΕ مήتعش مملوء باألم )سيΪي ، ·نϨي امήأΓ متϭΰجϭ ، ΔلΪي ثاثΔ من  الΓέάϘ مήتΒاتϬن!!!!...هϨا قالت

 اأϔρاϭ ،ϝابϨي الήϜΒ متϭΰج، كما اϥ لي حϔيΪا....( ، هϨا قاρعϬا بϔϨس اابتسامΔ الΒΨيϭ ΔΜقاϭ ϝهو يتحسس جسΪها بϬϨم 
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تابع قائا )اϥ جسϙΪ هάا مΜيή جΪا جΪا!!!( ،  بالغ )كم هάا جميل!!! لϜن هل تصΪقين بانك ا تΪΒين جΓΪ الΒتΔ....!!!( ثم

هϨا اقθعή جسΪ ماέيϨا بمجΩή أϥ قاϡ لوبو بلمسه ...كانت تعήف تماϡ المعήفΔ اϥ مجΩή التمϨع عϨه معϨاϩ ضياω تήقيتϬا ، 
ΒتϜفي م ϙاϨه Ϊل ت΄كيϜن بϜلϭ.....الت )نعمϘي ، فΪا تجϬلعل ΓέϭاϨبالم ΕأΪا....بπا أيϬΒاتέ اϬϨع عϨبما مήلϭ من ήيΜϜك ال

الϔتياΕ الجمياΕ !!!( ... ϭكاϥ كامϬا هάا قΪ أέضϰ غϩέϭή فابتسم بΰهو بالغ ϭقاϝ )أأأϩ، لΪϘ احظت Ϋلك، نعم انϬن 
 ϝواρ أكونا معلما ϥأنا ا احب اϭ ،معلم ϰيحتجن ·لϭ ΓήΒΨن قليلي الϬكما أن ، ΏاΒθال έوρ لن فيΰن ا يϬϨϜلϭ ، Εجميا

 Γأήل المπي افϨالوقت، ·ن ϩΪي ΕأΪبϭ Δا ثانيϬهو يتحسس ساقϭ اάه ϝلك تماما( قاΜم ΓήΒخ ήΜااكϭ اϨس ήΒااك Δالجميل

تήتϔع صوΏ فάΨها.....قالت ماέيϨا ϭهي تθعή بالθϘعήيϭ ΓήالήϘف ممϭΰجا بااشمΰΌاί )·نϨي في الΨامسϭ Δااέبعين من 
ب΄نك في الΨامسϭ ΔالΜاثين علϰ العمή!!!!(...قاϭ ϝهو يθتϬيϬا اكϭ ήΜأكήΜ )حϘا!!!! ϭلϜن مظϙήϬ يوحي 

ااكήΜ!!!!(...هϨا هم بالϭήΨج من المτعم صوΏ سياέته ، فتΒعته ماέيϨا ϭكاϥ فمϬا جافا ϭقلϬΒا ملئ بالήعب ، كاϥ يجب 
 Δθته المتوحΒغέ يϨΜت ϥا έاήϜتϭ اέاήلت مϭحا Ϊقϭ ، يهΪا بين يϬقيتήت ήمصي ϥ· ، معه Δبϭمتجاϭ Δϔيτل ϥوϜت ϥا اϬعلي

Ϭا ϭلϜن كل محاϭاتϬا ΫهΒت اέΩاج الήياΡ ، فالήجل كاϥ يήفض ااصغاء لϬا ϭكاϥ مصήا علρ ϰلΒه. ϭاخيήا في اشتϬائ

عΪϨما اصΒحت ϭحيΓΪ معه في غήفΔ الϕΪϨϔ حاϭلت محاϭلΔ يائسΔ معه قائا ب΄لم ϭحήقΔ )سيΪي ...أέجوϙ...س΄عτيك 
!!!!ϙجوέلك....أάب ϙΪا ...أعϬالتي س΄ستلم Δقيήالت ΕاϘنصف مستح Υήصϭ جه لوبوϭ ϰعل ΪيΪθب الπالغ ήϬυ اϨه .)

) يا لك من غΒيΔ!!!!! انϨي لست بحاجΔ ·لϰ الماϝ..( قالϬا ϭهو يΨلع مابسه  -ϭكاϥ الέήθ يتτايή من عيϨيه-بϬا قائا 
ϭحάائه....ϭعΪϨما احظ έعϬΒا ϭعϡΪ حήكتϬا...صΥή في ϭجϬϬا قائا بلϬجΔ آمΓή )·خلعي مابسك....(...بϜت ماέيϨا 

 ϥا الحيواάأ هΪها بΪϨي المساكين!!!!!( عΩاϭين.... أϜجي المسϭί( ωموΪجا بالϭΰب΄لم مم ΩΩήكانت ت ϭ خافت Εبصو

 تحسس جسΪها ϭ مπاجعتϬا.

عاΕΩ ماέيϨا ·لϰ مϝΰϨ قήيΒتϬا في الساعΔ التاسعΔ مساءا، ϭاخΕά حماما ساخϨا، ϭكانت تϜΒي بحήقϭ Δهي تستحم ، 

بو ϭتجاϩ نϔسϬا ϭتجاϩ العالم أجمع. كيف لϬا أϥ تϘابله ثانيΔ في المϜتب بعΪ أϥ حصل ما ϭشعΕή بήϜاهيΔ شΪيΓΪ تجاϩ لو

حصل، خصوصا أنه لم يحήπ معه ااέϭاϕ كما ϭعΪ. لم تستτع الϨوϡ تلك الليلϭ ، ΔعΪϨ حلوϝ الصΒاΡ نπϬت من 
ϬϨت ϥا اϬعلي ϥأϭ، اϬقيتήت ΕاϘمستح Δتواصل متابع ϥا أϬعلي ϥف أήها ، كانت تعήيήس ΙΪما ح ΪعΒف ، ωا الموضوάي ه

 . ϥاا Ϊا شيء بعϬϔأي شيء فلن يوق ΔϬلمواج ΓΪكانت مستع ، Δالماضي Δالليل 

ΔΜيΒΨه بابتسامته الΒتϜلوبو في م Ϊا السيϬلΒϘاست  Ώصو ϥاا ΪصعϨا )سϬاقέϭه حاما اΒتϜم έΩهو يغاϭ اϬل ϝقاϭ ، ΓΩالمعتا
ΔامΨϔال Δفي غاي ήيίتب الوϜم ϥكا .ήيίتب الوϜم  Δغاي ΔϘاسϨمت ϥب΄لوا Δليτانه مτكانت حيϭ ήفاخ Ωبه سجا ، Δعϭήالϭ

 ϥكاϭ .هΒتϜين مΰالتي ت ΕاتاΒϨمن ال ΪيΪالع ϙاϨكانت هϭ ، اΪج ϝالغا ωوϨاء من الτا الάه ϥاضحا اϭ ϥكاϭ Δعϭήفي ال

عήف ب΄ϥ هϩά الΪΒلΔ كانت الوίيή جوίماϥ أيπا يήتΪي ستΓή الغΩήΒين الΨϔمϭ ، ΔبϨظΓή بسيΔτ كانت كافيΔ لماέيϨا ب΄ϥ ت
Ϊقϭ ، اΪالغالي ج ωوϨمن ال ήϜالس ϥكا ΡاΒا الصάفي هϭ ، اΪبيήعϭ اήيϜس ϥكا ήيίا الوάه ϥ΄ا بϨيέل  -سمعت ماϜب

Ρضوϭ-  Γήاء نظϘلΈب ήيίالو ωήشϭ ، ήيίتب الوϜم Δلϭاρ ϰا علϨيέما ϕاέϭلوبو بوضع ا ήيΪالم ϡقا .ϩمحيا ϰيا علΩبا 
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لتϔت صوΏ ماέيϨا ϭقاϭ ϝهو يΒتسم مع عيϨيه الϨاعستين بϔعل السήϜ )آآآϩ يا سيΓΪ سالسيϭΪ ، علϰ هϩά ااέϭاϕ. هϨا ا

بΨصوι تήقيتك ، انϨي سعيΪ للتوقيع علϰ اέϭاϕ تήقيتك....( قالϬا ثم التϔت صوΏ مΪيϩή المالي السيΪ لوبو ϭس΄له 
 ΔاصΨال Δا الماليϬاتϘا مستحϬف لήتص ϰحت Δمالي Δسيول ϙاϨا )هل هήسϔمست ( المالي لوبو ήيΪعليه الم Ωέ ، )؟Δقيήبالت

نعم يا سيΪي يوجΪ ...( بعΪ أϥ قاϡ بالتوقيع علϰ جميع ااέϭاϕ الΨاصΔ بϬا ...التϔت ·ليϬا مجΩΪا ϭس΄لϬا قائا )كيف هي 
ااϭضاω في مϘτϨتك يا سيΓΪ سالسيϭΪ؟ ماهي المϜθاΕ التي تواجϬونϬا في قήيتϜم؟ كم هو جميل أϥ أϯέ شΨص من 

Ϙا مϨه .)ΓΪيΪالج ΔمويϨالت ΔومϜالح Δτي في خΩعا ήغي ϡباهتما ϰتك تحظϘτϨم ϥعا أنت تعلمين أΒρ ، يΒتϜا في مϨعتك هρا

انΪهθت ماέيϨا كΜيήا لسماعϬا هάا!!!!! فلم يϜن من المعتاΩ أϥ يس΄ϝ مسϝϭΆ كΒيή عن أϭضاω قήيΔ بائسΔ كήϘيتϬا، 
 Ωجا ήيίهل الو( Ώاήباستغ Δا متسائلϬسϔϨالت لϘخصوصا في فϭ ϝحوϜال ϝϭاϨفي ت ρاήأنه ااف ϭΪΒا؟ يάاله هΆفي س

الصΒاΡ الΒاكή !!!!!!(...هϨا ϭللتΨلص من ااحήاجاΕΩέ ، Ε عليه قائلΔ )ا يوجΪ أي مϜθاΕ جΪيΔ في قήيتϨا يا 
في عيϨيه فϘاϝ سيΪي....ϭشήϜا علϰ اهتمامك(...Ωέ عليϬا الوίيή محاϭا اίالΔ الحήج مϬϨا ϭاϥ كاϥ ايΰاϝ السήϜ باΩيا 

لϬا )هيا ااϥ....اέجوϙ ا Ωاعي للθعوέ بالحήج ϭالمجاماϭ ΕاخήΒيϨي بصϕΪ ، انϨي έجل احب الحϘائق ϭليس 

 سالمجاماΕ، اϥ معήفΔ الحϘائق ϭحΪها هي من يΪفع بعجلΔ التϨميΔ في بلΪنا صوΏ التϭ ϡΪϘااΩίهاΕΩέ... ) .έ ماέيϨا 
أϭ باأحϯή  سء علϰ ما يήاϡ يا سيΪي...(....بΪأ ااقتϨاω باΩيا علϭ ϰجه الوίيή فϘالت )كل شي سϭك΄نϬا قΪ حΰمت أمήها 

فϘاϝ لϬا متصϨعا الجΪيΔ )حسϨا اϥΫ...لϜن عليك اϥ تعملي بجϭ ΪمΜابΓή ، علϰ جميع المواϨρين   -تظاهή هو بάلك
يϨا جميعا أϥ ا نϨسϰ ب΄نϨا نعمل الموϔυين في مήافق الϭΪلϭ ΔالτϘاω الΨاϭ ιالمΨتلط أϥ يعملوا بجϭ ΪمΜابΓή ، يجب عل

 ήΨϔا نϨρϭ ا جميعاϨفΪه ϥوϜي ϥخاء...يجب اήعب بالθال Ωاήعم جميع أفϨي ϰحت ،ΔميϨالتϭ ϡΪϘيواكب الت ϰا حتϨϨρϭ يϨΒϨل

به!!!!( قالϬا ϭهو يوجه كامه لجميع اافήاΩ في مϜتΒه....هϨا ΕΩέ ماέيϨا مجاملΔ )نعم يا سيΪي الوίيή....صΪقت...يجب 
Ϩنا (. عليΪبل ϡΪϘمن أجل ت Ϊنعمل بج ϥن اأهم هو أϜلϭ مϬشيء م Δقيήا...نعم التϨϨρϭ ϡΪϘا جميعا العمل من اجل ت 

بعΪ أϥ أنϬت ماέيϨا كل معاماتϬا بΨصوι التήقيΔ، كانت قΪ اشتΕή تάكϩή الΒاι استعΪاΩا مϬϨا للعوΓΩ ·لϰ قήيتϬا، ϭلم 

Ω ثاثΔ من سϭΪϨيتθاΕ اللحم في مϝΰϨ ابΔϨ عمϬا ϭكاϥ هάا بالϜاΩ كافيا يتϰϘΒ معϬا سوϯ اثϨاϥ من الΒيϭΰاΕ. قامت بΈعΪا
لϬا حتϰ تصل ·لϰ قήيتϬا. عϭ ΪϨصوϝ الΒاι الήϘيΔ كانت الساعΔ قΪ تجاΕίϭ الساΩسΔ مساءا ، ϭكاϥ الظاϡ حالϜا ، 

ليϭ ΪحϘيΔΒ أخϯή صغيϭ Γήحتϰ توفή الماϝ ، قΕέή الάهاΏ ·لϰ بيتϬا مθيا علϰ ااقΪاϡ، لم يϜن معϬا شيء سوϯ حϘيΔΒ ا
بϬا مابسϬا ϭقماε الغΩήΒين ϭتϔاحتين ، ϭكاϥ الήτيق مήϔϘا ϭمظلما ϭبعيΪا عن مήكΰ المΪيΔϨ. كانت ϭعائلتϬا تعيش 

 علϰ جانب المΪيΔϨ في مΔϘτϨ كانوا يέΰعوϥ فيϬا الπΨاϭ έيϘوموϥ بتήبيΔ الϭΪاجن. 

من الظاϡ الحالك ϭهجم علϰ حϘيΔΒ اليΪ الΨاصΔ بϬا ϭفج΄ϭ ΓبمجΩή انعτافϬا في احϯΪ نواصي الήτيق، έ ήϬυجل 

 ϡاϘف ،ήيΜϜا بϬϨم ϯجل اقوήال ϥكا ΪϘف ، ϯϭΪج ϥϭΩ نϜلϭ ،Γتيت من قوϭل ما أϜا بϬتΒيϘالتمسك بحϭ متهϭاϘلت مϭحا...
 Ϩما ΩϭفعϬا بϘوΓ علϰ ااνέ مما أϯΩ ·لϰ سϘوϬρا ϭجϭ ΡήجϬϬا، ϭجΏά حϘيΒتϬا بعϨف ϭاستولϰ عليϬا ϭفή هاέبا....ϭبي
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كاϥ اللص يήكض مسήعا ، كانت ماέيϨا تصΥή باتجاهه ب΄لم ϭحسΓή قائلΔ )ا يوجΪ أي نϘوΩ في حϘيΒتي ، فϘط 

 اέϭاϕ...أέϭاϭ )!!!!!ϕلϜن ΫهΒت كل محاϭاتϬا أέΩاج الήياϭ ، Ρفή اللص هاέبا ا يلوي علϰ شيء. 

νέت من ااπϬأعظم،  نϭ ήΒأك ϥا كاϬسϔن ألم نϜلϭ ، هاΪفي جس ΔحήΒالم ϡمن اأآ ήيΜϜكانت تعاني ال ΪϘف ، Δبصعوب
 ϙاϨه ϥته، كاΒا الάا لم تتوقع هϬبحيث أن Γ΄اجϔا المϬألجمت ΪϘسفϝاΰا  -ايϬلΰϨم ϰتصل ·ل ϰا حتϬعτϘلت Δمن المساف ήيΜϜال

كانت  -ϭلأسف الΪθيΪ  سأϥ تسيή ، بΪأΕ تمϭ ήτبغΰاϭ ΓέلϜن ، كانت تمθي بصعوبΔ بالغϭ، Δك΄ϥ قΪماها كانتا ت΄بيا 
 ΔϨهي ΕΪب ήτالم ΔلϜθم ، ήτن تمانع المϜت. لم تπم Εل لحظاΒا قϬϨقت مήالتي س Ϊالي ΔΒيϘا في حϬب ΔاصΨال Δالمظل

الήشاϭي حتϰ مϘابل ما ϭاجϬته من كواΙέ في مانيا ϭآخήها سήقΔ أέϭاقϬا الΨاصΔ بتήقيتϬا التي Ωفعت فيϬا الΜϜيή من 

ϭصل اامή اϥ تΪفع من شήفϬا حتϰ تحصل علϰ حϘوقϬا!!!!!! ϭلϜن أϥ يسϕή كل مجϬوΩها هάϜا!!!! هάا ما كاϥ يΆلمϬا 
بΓΪθ ، كانت تθعϭ ήك΄ϥ حجήا كΒيήا قΪ ألϘي علϰ قلϬΒا مما أϯΩ ·لϰ انϜساϩέ ، فΪϘ كانت موقΔϨ ب΄نه بϥϭΪ هϩά ااέϭاϕ ا 

ϭ Δقيήالت ϰعل ϝا الحصوϬϨϜفع يمΪا شيء سوف ي ϥا أΪتب ، كانت تعلم جيήفي الم ΓΩياί ϙاϨه ϥوϜي ϥن اϜبتالي ا يم
في مانيا ب΄ϥ يϘوموا بέΈساϝ نسخ من اέϭاϕ تήقيتϬا ·ليϬا. كانت تعلم يϘيϨا أنه من أجل الحصوϝ  سالمήتθين  سالعاملين 

ااجήاءاϭ ، ΕلϜن مجΩή التήϜϔ بάϬا كاϥ يملئ علϰ هϩά ااέϭاϕ كاϥ يجب عليϬا السήϔ مجΩΪا ·لϰ مانيا ϭاعاΓΩ جميع 

  .Δبصعوبϭ ήتسي ϝاΰهي ماتϭ اϬأسέ في έϭΪت έاϜااف ϩάكانت كل ه .α΄اليϭ عبήا بالϬΒقل 

اخيήا ϭصلت مΰϨلϬا ϭكانت تحيط به ااشجاϭ έالΓήπΨ من كل جانب ، ϭبيϨما Ωفعت الΒاΏ لتΪخل ، كاϥ أفήاΩ أسήتϬا 

έ Ωή΅يتϬا هللوا فήحا ، ϭقاϡ الجميع من الτاϭلϭ ΔاتجϬوا صوبϬا لتحيتϬا ϭالتήحيب يتϨاϭلوρ ϥعاϡ العθاء ، ϭبمج

έأϭ ثيابϬا متسϭϭ ، ΔΨجϬϬا كاϥ شاحΒا جΪا ، كما كاϥ شعήها مΒلا ϭمجعΪا!!!! كاϭ-  ϥ يا لΪهθتϬم سبϭΪϘمϬا ، ϭلϬϨϜم 
باΕ أسΌلتϬم ϭاستϔساέاتϬم. فج΄Γ حملت كل ااستغήاϭ ΏالϘلق باΩياϥ علϭ ϰجوهϬم جميعا ، ϭلϬϨϜا لم تϜن تملك أيΔ ·جا

الήϜاهيϭ Δالحϭ ΪϘالغπب تجاϩ هάا العالم الϘاسي ϭسτϘت علϰ ااϭ νέانϔجΕή باكيΔ...حاϝϭ الجميع تΪϬئتϬا ϭاشعاέها 
 .Ρياήاج الέΩت أΒهΫ مϬاتϭن كل محاϜلϭ فئΪالϭ ϥاϨالحϭ بالحب 

 تمت بحمΪ ه

 

 

εين : قماΩήΒالغ Ϩمن يصΜال ϝجم( متين غاήالمت( .ΰϨالجي εماϘيه بΒهو شϭ ϝجاήبال ΔاصΨال ΕلوناτϨΒه الϨم ΓΩع عا 
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Progress 

F.SIONIL JOSE 

 

        A story from the Philippines, retold by Jennifer Bassett 

 

Government offices are much the same everywhere. Sometimes the 

officials in them are good people, helpful and kind; sometimes they 

are not. And if you need something badly, sometimes it is necessary to 

give little 'presents', maybe some money, which then disappears into a 

back pocket. 

These are the ways of the world. People have been giving and taking 

bribes forever. 

 

 Marina Salcedo, Senior Clerk, second grade, hurried to her desk to open her pay 

envelope. It was the fifteenth of July, and tomorrow she was leaving for Manila, to get the 

promotion that she had been promised for five years.  

 She had worked in the Ministry for twenty years, and in the last five years the cost of 

living had risen greatly. Without the extra money from her promotion, her youngest son 

would not be able to go to college. Also, three years ago they had borrowed money on their 

house when her husband had to go to hospital. 

 She checked her pay carefully. Two hundred and sixty pesos; this is what she would 

take to Manila. She walked down to the far end of the hall to the Chief's office. The girls there 

were not talking. That meant the chief was in. His secretary told her to go straight in.  

 The Chief was reading a dirty copy of Playboy, a magazine for men full of photos of 

women. He did not put the magazine away, and Marina stood in front of him, waiting for him 

to look up. He was about fifty, and going bald.  

'So you are leaving tomorrow, Marina,' he said.  
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 'Yes, sir…' 

 'Well, you can have the afternoon off, to get ready. You will only have three working 

days in Manila. Do you think that will be enough?' 

 ' I would like to have three more days, sir, if possible. '  

 ' No problem, Marina, the Chief said. ' Oh, and when you are there, will you please 

buy me the latest gabardine material for a pair of pants? I will pay when you get back.'  

 ' Yes, sir. Thank you.'  

 Gabardine material – it must cost at least sixty pesos. Last time, the Chief wanted a 

pair of Levi jeans; they had cost a hundred and twenty pesos. When she returned, they had 

played this little game: he saying he must pay, she refusing to take the money. After all, he 

was not a bad boss – three days off with pay, for example. And he did not try to touch her in 

the way he did with the other women clerks.  

 The bus left at six in the morning, driving along the valley through the newly planted 

rice fields, the water shinning in the early morning sun. the roads were good, with strong new 

bridges, making the journey to Manila only ten hours. It used to take a full day. This was 

progress, the kind that people could see and enjoy. Marina knew there were problems in the 

mountain villages and other places. But in her province things were calm. Her own life was 

not so bad. She and her husband had finally built a house. Three children, one married and 

soon to leave for the United States; another soon to finish college; and the youngest nearly 

finished high school. But the cost of living had gone up. They had to cook on wood fires, and 

could not afford to buy toilet paper.  

 Five years ago she had asked for promotion. She had gone to Manila twice about it, 

and finally she had received a notice saying it would happen.  

The bus arrived in Manila as it was getting dark. Marina walked to the street where her 

second cousin lived. They had been college students together. She would probably sleep on a 

hard sofa in their living room, but that was better than spending thirty pesos on a cheap, dirty 

room somewhere.  
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 They were having dinner when she arrived and, like a good relation, she had brought 

meat, fish, and rice from her province. They seemed pleased to see her, but Marina noticed 

that her cousin soon asked, 'when will you leave?'  

 ' I won't be here more than a week,' she said, 'and I won't eat here. I'll spend every day 

at the ministry, following up my papers.' 

 She was up at six the next day. Her cousin's children, aged thirteen and fourteen, were 

getting ready for school. They had kept her awake playing rock music in the night.  

 When she arrived at the Ministry, she went straight to personal. The people that she 

worked with years ago in that office gad all left, and there was nobody she knew. She asked 

for the person who worked on the papers of staff promotion, and was sent to the other end of 

the office, to a fat women in her early thirties, with bad teeth, thin hair, and a uniform that 

was too small for her large body.  

 The woman brought out a list and read through it carefully. Then she moved some 

papers around on her desk, and looked up with a fat little smile.  

 'I am sorry, Mrs. Salcedo, but your name is not here. Maybe the forms got lost…'  

 ' But it cannot be,' Marina said. Her voice got louder. ' I have the official letter from 

you.' She quickly pulled it out of her handbag. ' Here… and the file number.'  

 The woman shook her head, and her fixed little smile did not change.  

 ' Mrs. Salcedo,' she said sweetly, ' I will have to look through the files. Hundreds and 

hundreds of them. I will have to ask one of the boys.' She opened the drawer in her desk that 

was closest to Marina. ' Why don't you drop a twenty-peso bill in here for him…?'  

 For a moment Marina Salcedo could not believe this was happening to her. She 

worked in the same ministry as these people. Then she remembered that Anita Botong in her 

office in the province did the same thing. It had gone on for a long time- too long to be easy to 

stop. She took a twenty-peso bill from her handbag, and dropped it in the drawer.  

 ' Will I come back this afternoon then?' she asked.  

 ' Oh, Mrs. Salcedo,' the woman said, still smiling. ' You know how difficult it will be. 

Why don't you come back early tomorrow?'  
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 ' I am from the province…'  

 ' Yes, I know. I will do all I can to help you…'  

 She had nothing more to do. She left the Ministry and took a Jeepney to the market in 

Quiapo. What was the best kind of gabardine, she asked, and what did it cost? In the end she 

bought the material in one of the big department stores for thirty-four pesos. Then she looked 

round the rest of the market, and found that food prices were higher than at home. So, prices 

in the province were not so bad then! 

 She spent five pesos on a bowl of noodles with chicken for lunch, then walked around 

the city. She had not been to Manila for some time, and it had changed a lot. In Makati, a very 

rich area, there were tall, glass-sided buildings, and the streets were clean. It was like 

America. She thought of her son, she would soon be in America.  One day in the future she 

and her husband hoped to join him there. But the future was here, in Makati. And if this was 

the future, was it necessary to leave the country?  

 

 The next morning, back at the ministry, the fat woman had found her papers, but there 

was a new form to complete. Marina would have to fetch Form D22a from another office in 

the building, fill it in, and then take it to Personnel, who would sign it and send it back to the 

first office. This office was on the fifth floor, and the lift was not working.  

 The man in the Form D22a office was very sorry. 'Oh, please come back tomorrow 

afternoon. We have no forms here at the moment- we have to get some more.'  

 Marina recognized the old game at once, and was annoyed.  

The top drawer in the man's desk was open, and Marina dropped a five-peso bills into it. She 

must remember to carry two-peso bills, she thought.  

 'please, I am really in a hurry,' she said. ' Do try and find one. There must be one lying 

around…'  

 The man closed his desk drawer with a smile, then went to an old filing cabinet behind 

his desk. It didn't take him a minute to find the form.  
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 The form had a lot of questions, about dates of this and that, school and college, travel 

abroad… that made Marina laugh. How many government clerks have ever traveled around 

her own country?  

 Looking back over her past, she began to think about what she wanted from life. She 

had never wanted to climb to the top of the tree, to become a minister. Both she and her 

husband were happy enough with things as they were. After all these years, they had their 

own home, a piece of land, and they could sleep deeply at night, not worried by the kind of 

bad dreams that important ministers must have.  

 She took her completed form to the Chief in the office, who was said to be an honest 

man. Now was the moment when she would find out if that was true.  

 She waited and waited, and was at last called over to the glass-topped desk where 

Chief Bermudez was sitting.  

 'Well, what is your problem?'  

 ' My promotion, sir' Marina said. ' I've been waiting a long time for it' She put her 

papers on the desk in front of him.  

 Chief Bermudez read them all carefully.  

 'Well, Mrs. Salcedo, everything here seems all right, you know what to do next. After 

I sign the forms, you go to Finance to find out if there are funds to pay you. If there are, the 

minister will sign the papers- and you will have your hundred pesos a month. And I think 

your pay rise should start at the beginning of this year, to give you those extra months. I will 

make sure that happens.' He began to sign the papers. ' I know you have worked for the 

ministry for a long time. Things happen too slowly sometimes- I should not tell you this really 

– but we must be patient. We must push, and push, and push…. But only gently.' He smiled. ' 

Good luck with Finance.' 

 They were now alone in the room. 'Is that all, sir?' said Marina.  

 'Why, is there something that I have forgotten? 

 In her surprise, Mrs. Salcedo forgot to thank him. At the door she decided that Chief 

Bermudez was a good man. Perhaps she should buy him some gabardine material too.  
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 After all, he had added several extra months to her pay rise.  

 After a quick lunch, just some bananas and a drink, she went to Finance. The girls in 

the office were sitting talking, or reading newspapers, or doing nothing. The Finance Chief, 

she was told, was out and would not be in until tomorrow.  

 Marina left, and decided to go and see a movie. 

 The next morning, she was back in Finance before eight o'clock. She noticed that the 

office had several pretty girls, and they seemed to do nothing.  

 At eight –thirty the Finance Chief arrived, Julio Lobo, one of the top men in the 

ministry. He was wearing a brown gabardine suit – she recognized the material at once. She 

went into his office.  

 Chief Lobo was reading some files and adding up some figures on a calculator. He 

looked up at her. There were heavy bags under his eyes. And his thick lips smiled. 'Yes?'  

 Mrs. Salcedo explained her story. Telling him she was from the province.  

 'You can leave your papers here,' he said, still smiling. ' I am in a hurry. I have a 

meeting in another town today and will not be back until five. You can come and see me 

then.' 

 Marina now had to wait all day, and this endless battle to get her promotion was 

giving her a headache. But it could be worse in other ministries. She knew a teacher who had 

to pay a thousand pesos just to move to another town.  

 It was raining outside so she decided to stay in the building and visit the Education 

office, where she had friends. At three o'clock she went back to wait outside Chief Lobo's 

office, and tried to read a novel, but it did not hold her interest. The pretty girls in the office 

were all talking about the disco they were going to that evening.  

 At five Chief Lobo arrived, and some of the girls went in and out with papers. When 

they had left, Marina went in.  

 'Ah, Mrs. Salcedo – yes, your papers are still here. I will work on them tomorrow, 

Saturday. Did you know I work even on Saturday?' 

 ' No, sir.'  
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 'Well, I do.' He smiled, showing teeth yellow from cigarette smoke. He looked at his 

desk diary, then at her papers again.  

 'Mmm . . . a hundred pesos a month. Why. That's one thousand two hundred pesos a 

year. Surely, you can afford to buy me a forty-pesos dinner!'  

 'Yes, of course, sir,' she said. 

 'Well, then, my favorite Japanese restaurant is in Ermita. It's easy to find. I'll be there 

on Sunday evening, at seven. I will have your papers – all finished. I see no problem, really.'  

 'Thank you, sir,' Mrs. Salcedo said.  

 Forty pesos! If she did not eat, she could afford the meal.  

 She would still just have enough to buy her bus ticket.  

 During Saturday and Sunday morning Marina did not leave her cousin's apartment. 

Going out meant spending money. So she made rice cakes, cleaned her cousin's kitchen, and 

washed the floor and the walls in the livening room. When the family came home Saturday 

evening, the place was shining clean, and her cousin was very pleased.  

 On Sunday afternoon she went out to find the Japanese restaurant. It was mostly 

foreigners eating there, and it looked very expensive. She would have to give the waiters 

something too. She must be honest with Chief Lobo, tell him that she did not have the money, 

that she would give him a present latter, when she had got her pay rise.  

 From there she went to the Manila Hotel, where in 1955 she had danced with her 

boyfriend, latter her husband, when they finished their university studies. It was pleasant to 

remember those days. But the hotel had changed – it was all new inside, with thick carpets 

and fine wooden furniture. She saw the coffee shop, but she could not afford even one cup of 

coffee, so she sat on one of the deep soft sofas, watching the beautiful people walking past. 

So, there was progress under the government's grand new plan, as this fine hotel showed.  

 At six – thirty she walked back to the Japanese restaurant.  

 Chief Lobo was there, his fat stomach too big for his blue jeans, and his T-shirt smelly 

from his unwashed body. They sat down, and all around them were the delicious smells of 

fresh food cooking.  
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 Marina found it hard to speak. ‘Sir, you know I am just a poor clerk in the province. I 

have only a hundred pesos'  

 Chief Lobo's hand came down heavily onto her knee, and stayed there. 'My dear 

woman,' he said. 'We are not going to spend all that. I will just have tea, and . . . some fish. 

Too much food is bad for me. But making love is not bad for me. So, after this, we go to a 

motel. That will be no more than forty pesos…'  

 Marina did not want to believe what she had heard. Then she remembered office talk 

about the Finance Chief – how he behaved towards woman, what he asked for… 

 'I have three children, sir,' she said miserably. ' My oldest is married, I have a 

grandson, the first.'  

 'that's wonderful,' said Chief Lobo. ' But you know. You don't look like a 

grandmother.' He looked at her body hungrily, and Marina felt her face turning red. 'You have 

a good body, very nice. . . '  

 ' Surely, sir, with all those pretty girls in your office. . . '  

 Chief Lobo laughed, 'Ha! You noticed, ' he said. ' But they are young, they need 

teaching. I don't want to be a teacher all the time. I enjoy beautiful, older woman – like you.' 

His hand moved higher up her leg.  

  ' I am forty – five,' said Marina.  

 ' But you don't look thirty – five!' he said.  

 She followed him to his car outside in the street. Her mouth was dry with fear. She 

must be good to him. The future was in his hands. She tried again and again to talk to him out 

of it, but he did not listen.  

 Alone with him in the motel room at last, she begged him one more time. ' Sir, please. 

I will give you half the money I get from my promotion. I promise!' 

 Chief Lobo looked at her in surprise. 'Stupid girl,' he said angrily. 'it's not money I 

need.' He began to take off his shoes.  

 When she did not move, he shouted at her. ' Take off your clothes!'  

 ' My poor husband, my poor children,' Marina cried softly as he began to touch her.  
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 She was back at the apartment at time. She took a long shower, hating Chief Lobo, 

hating herself, hating the world.  

 How would it be tomorrow when she saw him again? He had not even brought her 

papers as he had promised.  

 She did not sleep much that night. When morning came, she knew she must go on, 

finish the job. After that terrible evening, there was no battle that she could not fight – nothing 

could stop her now.  

 Chief Lobo's thick lips smiled at her when she came in.  

'We will go up to the minister's office now, 'he said, standing up and picking up her papers. 

The minister's office was very big, with a carpet, paintings on the walls, and tall green plants 

in the corners.  

minister Guzman was also wearing a brown gabardine suit, but Marina, looking at it closely, 

realized it was a finer, more expensive material. She had heard that the minister had a 

drinking problem. He certainly seemed strange this morning – either sleepy or drunk.  

Chief Lobo put Marina's papers on the desk, and the minister looked through them.  

'Ah, Mrs. Salcedo . . your promotion . . . I am very happy to sign these. ' To Chief Lobo. 'Are 

there funds for this?' 

'Yes, sir,;' Lobo said.  

After the Minster had signed the paper, he turned to her again. ' Mrs. Salcedo, how is it in 

your province? What are your problems? It's good to see someone from your province here. 

You know, your province is very important in our New Society plan.'  

Mrs. Salcedo looked at him. Was the minister serious? 

How could he be so drunk so early in the morning?  

She shook her head. ' We have no problems, sir.' 

' Come now, ' the minister said. ' Be honest. We need the truth, the facts. Only that way can 

we make progress.' 

Marina shook her head again. ' Everything is fine in our province, sir,' she said.  
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'All right then,' the minister said. ' But you must work hard. All of you. You must remember 

we are building a new society, progress for the people, a country to be proud of.'  

He seemed to be talking to everyone in the office.  

'Yes, sir, ' Marina said.  

'We must all work together. Progress. Promotions are wonderful, but we must work for them. 

Progress. . . '  

           After Marina had bought her bus ticket, she had two pesos left. She had made three 

meat sandwiches at her cousin's, and that would have to be enough until she got home.  

When the bus arrived in her town, it was past six and already dark. To save money, she 

decided to walk home from the bus station. She only had a handbag, a small bag of clothes, 

the gabardine material, and two apples. Away from the town centre, the road was unlit and 

rough. She and her family lived on the edge of the town, where they could grow vegetables 

and keep chickens.  

She had just turned a corner when a man jumped out of the shadows and grabbed her 

handbag. She held on to it as hard as she could, but the man pushed her and she fell, hurting 

her face on the ground. He took the bag, and as he ran, she shouted after him.  

'There's no money in there- just my papers. My papers!' but he was gone too fast and did not 

hear her.  

She stood up slowly, feeling weak and strange, she still had a long way to walk, and her legs 

did not want to move.  

It started to rain, but her umbrella was in the handbag that was stolen. She did not mind the 

rain, it was losing her papers that felt like a heavy stone lying on her heart. Without the 

papers, there would be no pay rise. She knew, only too well, that nothing could make Manila 

send copies of her papers.  

She would have to return to the capital, and the thought of that filled her heart with fear and 

misery.  

At last she reached her house, with the trees all around it. When she pushed the door open, her 

family were eating supper and they ran from the table to greet her. They saw the dirt on her 
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clothes, her pale face, her wet untidy hair. To their questions she gave no answers, and Marina 

Salcedo fell to her knees, the anger and misery coming from her in violent sobbing. No words 

of kindness, of love, no friendly touch could stop the river of her tears.  
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Abstract 

This paper aimed to identify and analyze cohesive reference in English business texts and 

their translation into Arabic, with some focus on translation strategies. Five business case 

studies, taken from The Times 100 Business Case Studies magazine (UK) and their translation 

in Al Mudeer magazine (KSA), were analyzed in light of the model proposed by Halliday & 

Hasan (1976). The study results revealed that all types of reference reported in the literature 

were found and extensively used. Personal anaphoric reference was dominant in both English 

and Arabic. Although both Arabic and English make use of almost the same reference 

devices, some reference devices in English become conjunctions in Arabic, change their type 

or, sometimes totally disappear. The literal strategy of translation was frequently used by the 

translator, which led to some pitfalls in translation. it was recommended that student-

translators be given extensive training on the differences and similarities Arabic and English 

in order to become able to produce acceptable and accurate translations. 

 

Keywords: cohesive reference; endophoric; exophoric; translation strategies 

Introduction 

          The primary determinant of whether a piece of language does or does not constitute a 

comprehensible and interactive element of communication depends on the way or mode of 

conveying the message of such piece of language. One of the most important factors to get the 

message across is what is called cohesion and coherence of the text. The concept of cohesion 

has attracted the attention of many researchers. Despite a surge of interest in cohesion and 

coherence studies and their application to different fields, such as reading, comprehension and 

writing skills, these two concepts, with regard to translation, have not yet fully investigated 

and are still a formidable challenge. Some previous research studies have dealt with the 

concepts of cohesion and coherence in general and have not tackled the details, tools and 
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devices of these concepts. This challenge is the motive behind choosing to investigate the 

translation of the most important and frequently used aspect of cohesive devices, namely, 

reference from English to Arabic, using business and economic texts as a new area of 

investigation. To the best of the researchers’ knowledge, no study on reference within 

business and economic texts has been conducted.  

Statement of the Problem 

         Translation is not an easy task as anyone may believe, as it is the most difficult 

discipline in language studies due to the linguistic and cultural differences between the Source 

Language (SL) and the Target Language (TL). One of these difficulties lies in the concept of 

cohesion and its devices used to link ideas together in a particular text. As any language 

employs its own idiosyncratic techniques to create a cohesive text, translators may face 

challenges to exactly grasp the meaning and nature of cohesive devices – in both source and 

target texts- to convey the writer's message or at least to provide a reasonable interpretation of 

what the writer intends to convey. If the translator is not fully aware of the dynamics of a 

certain discourse, s/he may not render the intended meaning accurately and adequately. The 

interpretation of cohesive reference constitutes a problematic area for translators due to the 

different language system of English and Arabic. Arabic and English are such languages 

which have distinctive and unparalleled structures and vocabularies. This may lead translators 

to translate the message of the text differently, with slight change in meaning.  In this paper, 

the focus is on the translation of cohesive reference from English into Arabic used in business 

articles taken from  The Times 100 Business Case Studies published in the 

UK and translated in  Al Mudeer magazine and published in Saudi Arabia.  

Review of Related Literature  

        As well-established concepts in discourse analysis studies, both coherence and cohesion 

play a vital role in making sense of a text. The former is concerned with the unity of the text 

by virtue of conceptual or meaning dependencies as perceived by language users while the 

latter refers to lexical and grammatical dependencies Baker (1992). As mentioned earlier this 

study focuses on reference which is a part of cohesive devices. Cohesive devices perform an 

important role in binding the parts of a text to make sense of it. Making sense of a text is the 
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first part for an accurate translation end-product. The use of cohesive devices also helps the 

writers to link the idea(s) or topic(s) discussed in a text. According to Nida (as cited in Dejica, 

(2009, p. 82) “recent studies claim that the more translators know about the structure and the 

dynamics of discourse, the more readily and accurately can translate both the content and the 

spirit of a text. Generally speaking, translators may waste their time and efforts in rendering 

the text if they do not know how words in texts are structured and organized to produce 

meaningful messages. 

       The notion of reference has been investigated by many researchers from different angles. 

Some linguists studied the role of reference as a tool of developing the language skills such as 

writing, reading and speaking while others studied the reference in the field of translation to 

detect the translation procedures and techniques used when translating reference from one 

language into another. To begin with, Halliday & Hasan (1976) defined ‘reference’ as the 

relationship between linguistic expressions within a particular text, which could be situational 

“exophora” –referring to the outside of text- or textual “endophora”- referring to inside the 

text.  For example, particular pronouns refer to certain entities in the text. Halliday and 

Hassan (1976) indicated that texts achieve their status and communicative events through the 

use of cohesive devices. According to them, "the primary determinant of whether a set of 

sentences do or do not constitute a text depends on the cohesive relationships within and 

between the sentences, which create texture" (p. 4). 

          On the other hand, Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik, & Crystal (1985) viewed 

reference as a relationship of identity that exists between grammatical units, like pronouns, 

which normally refer to nouns or noun phrases. The aim of this relationship is to express and 

interpret the relationships between the words in the text, not the outside world. This 

understanding of reference is different from that used in semantics which indicates 

relationships between words/expressions and the outside world. 

Types of Reference  

        Cohesive reference is a very crucial concept in language as it constitutes “a large and 

complex component of its system” Haig (2014, p. 19). Although Halliday & Hasan (1976) 

and Martin (1992) provided different typologies of cohesive reference, they meet at the point 
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of the function of reference as a cohesive device in a text. Halliday & Hasan (1976) provided 

a model of reference which is diagrammed below.  

 

Reference: 

[situational] 

Exophora 

 Textual  

(Endophora) 

Anaphora  

[to preceding text] 

Cataphora  

To following text  
 

Figure 1: Types of reference according to Halliday & Hassan (1976, p. 33) 

        According to this model, there are two types of reference, textual and situational 

reference. The textual reference (also called endophoric reference) is of two types, anaphoric 

and cataphoric reference. The former refers to something mentioned backward in the text 

whereas the latter indicates something to be mentioned forward. On the other hand, the 

situational reference (also called exophoric) points to words or things outside the text. This 

type of reference is identified by situationality and the reader or listener’s background 

knowledge.  The focus in this paper is textual reference which is expressed by three ways 

personal, demonstrative and comparative. These will be presented and discussed in the 

following sections. 

Personal Reference 

        Personal reference means to refer to words or things by identifying their function in the 

speech situation to define the speaker ‘first person’, the addressee ‘second person’ or other 

participants ‘third person’, both singular (he and she) and plural (they). The significance of 

these pronouns as purported by Halliday & Hasan (1976) relied on the fact that “it is the 

means of referring to relevant persons and objects, making use of a small set of options 

centering around the particular nature of their relevance to the speech situation” (p. 45). 

Personal pronouns can be distinguished by the roles of persons in the communication process 

and all other entities. If the pronouns in a text are participants, they serve as a head. Similarly, 

if the pronouns in a text come in the form of possessor of some entity they fall into the class 
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of determiner and function either as head (mine, yours, ours, etc.) or as modifier(s) (my, your, 

our, etc.). 

Demonstrative Reference  

        Unlike the personal reference pronouns which refer to their antecedents by specifying 

their function in the speech situation, demonstratives are items that refer to their referents by 

locating their positions on a scale of proximity. The items ‘here’, ‘there’, ‘now’, and ‘then’ 

point out the location of a process in space or time. They usually serve as adjuncts in the 

clause or qualifier and never act as elements within the nominal group. Consider the 

following example: 

- In launching the campaign, Hi-Tec recognized the massive power of the internet. It 

chose to host the video on YouTube. This was because this website has a good fit 

with both the attitude of the video (youthful and fun) and the target audience 

(prospective consumers).  

        The first (this) serves as head that refers to the process of hosting the video on YouTube 

website whereas the second (this) indicates the YouTube website and serves as a modifier. 

Both of them represent an example of demonstrative reference.  

Comparative Reference  

        Comparative reference is indirect reference expressed by means of identity or similarity 

and includes such referential items as adjectives and adverbs. Halliday and Hasan (1976) 

recognize two types of comparative reference:  general comparison and particular 

comparison. General comparison is a comparison in terms of ‘likeness’ and ‘unlikeness’ 

where two things, for example, are said to be the ‘same/similar’ or different. The general 

comparison is expressed by a certain class of adjectives and adverbs. The likeness in this type 

of comparison may take the following forms:  

1- Identity, where ‘two things’ are the same.  

2- Similarity, where ‘two things’ are like each other. 

3- Difference (non-likeness), which is a combination of the two previous forms.  

         On the other hand, particular reference involves a comparison in terms of quantity and 

quality. It is expressed by the ordinary adjectives and adverbs. Like the general comparison, 
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particular comparison is also referential. In particular comparison – according to Halliday & 

Hasan (1976), there must be a standard of reference by which one thing is said to be 

‘superior’, ‘equal’, or ‘inferior’ in quality or quantity. The reference is either exophoric or 

endophoric. If it is endophoric, the reference is either cataphoric or anaphoric.  

          In sum, comparative reference (both general and particular) performs its function as a 

cohesive device because the interpretation of one item depends on the other one to define it. 

In addition, comparative reference can also achieve the identity relation between grammatical 

units in the text as to identify the relation between nouns and adjectives.   

Reference in Arabic 

        Reference is not only limited to English; rather, it is a universal feature of human 

language. It is the first and the most important device of cohesion that connects the parts of a 

text or discourse together to make a sense of it.  According to Halliday & Hasan's typology, 

there are three types (devices) of reference in English: personal, demonstrative, and 

comparative. These types are also found in Arabic but in a different way.  

       Unlike English, Arabic personal pronouns are divided into two categories: independent 

and bound pronouns.  Independent pronouns are free pronouns, which can stand by 

themselves as a separate unit. They serve as the subjects of verbs or of equational sentences. 

In this case “they correspond to the set of English subject pronouns” (Ryding, 2005, p. 298). 

Furthermore, according to Holes (2004), free pronouns are “a set of free morphemes that are 

written as separate words and that generally occur in the position of grammatical subject” (p, 

177). Table (1) lists these free pronouns. 

Table (1): Arabic independent pronouns 

 Singular Dual Plural 

First person (Masculine and feminine) أنا “I” نحن “we two” نحن “we” 

Second Person (Masculine)   أنت “you” 
 (you two“ أنتϤا

 ”you“ أنتم

Second Person (feminine)   أنت “you”   أنتن “you” 

Third Person (Masculine) هو “He” اϤه “They two” هم “They” 

Third Person (feminine) هي “He”   هن “They” 
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         Bound pronouns, on the other hand cannot stand by themselves as independent entities. 

Instead, they are always affixed to other words.  If a bound pronoun is attached to a verb, for 

instance, it is either the subject (agent) or the object of the verb. Table (2) lists these bound 

pronouns. 

Table (2): Arabic bound pronouns 

 Singular Dual Plural 

First person (Masculine and feminine) ـي “my”  ـنا “our” 

Second Person (Masculine)   ـك “your” 
 ”your“ كϤُا

 ”your“ كمُ

Second Person (feminine)   ـك “your”   ُكن “your” 

Third Person (Masculine)  ُـه  -ـه  “his” 
 ”your“ ـϤϬُا

ـϬ م -ـϬُم  “their” 

Third Person (feminine) اϬـ “her”   نϬُن   -ـ Ϭـ  “their” 

          

         In this regard, personal reference in Arabic is typically anaphoric. Beeston (1970) 

suggests such a function when he remarks, “a pronoun always refers to a previously 

mentioned covert entity” (p. 41). Despite this rather broad generalization, Beeston recognizes 

the ‘non-specific’ reference of the third person plural ‘they’ when used to refer to ‘people in 

general’ as in ‘they (i.e. people) say it will rain tomorrow’. In addition, the third person 

singular pronoun can allude to ‘some fact or idea that has been mentioned’, as in ‘he isn’t 

coming today, and it is a great pity’ (Beeston, 1970, p. 41).  

         Beeston (1970) and Holes (2004) classified Arabic demonstratives in terms of proximity 

into two sets corresponding to the English ‘near’ and ‘far’ from the speaker. This 

classification is consistent with Halliday and Hasan’s (1976) listings. 

Table (3): Arabic demonstratives 

Distance Number Gender English equivalents Pronoun

Near Singular Masculine This اάه 

Near Dual Masculine These ϥاάه 

Near Plural Masculine These اءΆه 
Near Singular Feminine This ϩάه 

Near Dual Feminine These هاتϥا  

Near Plural Feminine These اءΆه 
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Far Singular Masculine That لكΫ 
Far Dual Masculine Those اϤϜلΫ 
Far Plural Masculine Those كΌلϭأ 
Far Singular Feminine That كϠت 
Far Dual Feminine Those اϤϜϠت 
Far Plural Feminine Those كΌلϭأ 

 

          English has demonstrative pronouns like ‘this’, ‘that’, ‘these’ and ‘those’. All of them 

are used to refer to person and non-person, without any distinction in gender. However, as 

Table (3) shows, Arabic has demonstrative pronouns but they come in singulars, duals and 

plurals, using different forms to indicate masculine, feminine and non-person plurals, while 

the difference in distance is also maintained. Furthermore, the definite article is also 

subsumed under demonstrative reference. This type of reference is represented by the definite 

article “the” (ϝا), which is used to indicate a specific entity or word mentioned before. The 

definite article can also serve as exophoric reference, as in the following example: 

- I went to the university 

- Δت ·لى الجامعΒهΫ 

The definite article attached to the word (Δالجامع) does not refer to entity mentioned before or 

after, but it is outside the text. 

           According to Ryding (2005) "the plural demonstrative has no gender distinction and is 

used only when referring to human beings. For referring to nonhuman plurals, the feminine 

singular demonstrative is used" (p. 315). It is worth mentioning here that there are many 

striking differences between English and Arabic regarding the use of pronouns. Some of these 

differences are:  

 In terms of number, Arabic pronouns outnumber English ones.  

 Arabic, for example, does not have the category of possessive pronouns such as 

‘mine’, ‘his’, ‘yours’, etc.  

 In English, only the third person singular pronoun (i.e. he/she) shows gender 

distinctions, whereas in Arabic the two types (explicit and implicit pronouns) show 

number and gender distinctions, except those for the first-person speaker. 

 No attached or implicit pronouns in English.  
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            The third type of reference in Arabic is comparative reference, which includes the 

particular comparative reference only. This is realized by a form that can be derived from any 

dynamic verb. The comparative form takes the pattern of the word [أفضل],/afadhal/ e.g. 

‘better’, [رΒأك] ‘bigger’,/akbar/ etc. This type is typically followed by the particle [من] ‘than’, 

as in: 

"  ϥراϤع ϝا Γέريم ، سوϜال ϥرُ " القرا Βْهمُْ أ كέُϭُي صُد ϔΨُْا ت م   ϭ ْم  Ϭ اه  نْ أ فْو  اءُ م  118:3ق دْ ب د Ε  الΒْ غْض   

 “Hatred has already shown itself from their mouths, and what their breasts hide [within] is 

yet worse.” Quran 3:118. 

           The form of comparative (رΒأك) / akbar/ does not indicate gender or number distinction. 

In fact, Arabic has another type of comparison that corresponds to the English superlative 

degree, but this is excluded from Halliday and Hasan’s taxonomy. It will not be tackled here 

either. General comparative references as purported by Halliday and Hasan does not exist in 

Arabic. Arabic has other means that express this type of comparison. For example, all the 

adjectives and adverbs that show identity of objects can be realized in Arabic by the words 

 (مثل) muṭabeq/ ‘same’; those used for similarity can expressed as/ (مطابق) and (نϔس)

/mithla/and (مشابه) /mushabeh/, respectively ‘such’ and ‘similar’ . for words express the 

difference, Arabic employs words such as (آخر) /aakhar/ and (فϠتΨم) /mukhtalif/ ‘other’ and 

‘different’.  

           One final point about reference in Arabic is relative pronouns. A relative pronoun 

refers to specific person or thing and introduces a clause that modifies it. It cannot stand alone 

but needs a clause or a quasi-clause. Relative pronouns indicate gender and number, as shown 

in Table (4).  

Table (4): Arabic relative pronouns 

'al-lathee ϱάال Masculine 
Singular 

'al-latee التي Feminine  

'al-lathaani ϥاάϠال Masculine (subject) 
Dual 

'al-lathayn ينάال        Masculine (object) 

'al-lataani ϥتاϠال Feminine (subject) 

'al-latayn تينϠال Feminine (object) 

'al-latheena ينάال        Masculine Plural 

'al-laatee الاتي Feminine 
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When translating these pronouns into English, the context will play a role to choose either 

who, whom, which, that or what.   

Translation Strategies  

          For the purpose of this paper, strategies proposed by Newmark (1988) will be adopted, 

as they are considered comprehensive strategies of translation, and will be presented here 

briefly. Literal translation is the direct transfer of a SL text on the level of grammatical 

structure or idioms, appropriately into the TL text. In this technique, the translator adheres to 

the linguistic system of the SL. It does not mean that the translator will translate word for 

word without making any changes in the TL. On the other hand, equivalence strategy involves 

searching the most appropriate equivalent in the TL that corresponds to the one in the SL. 

This strategy is most frequently applied in the translation of proverbs, idiomatic expressions 

and figures of speech. This is supported by another strategy which is called cultural 

equivalence. This type of equivalence involves the translation of culturally rooted content in 

the SL with approximate culture equivalent in the TL. The cultural equivalence is usually 

used in literary or religious texts. Functional equivalent is another common procedure in 

translation which is used to translate a word in the SL text with a functionally equivalent TL 

word. When there is no equivalent word in the TL, translators tend to use the strategy of 

descriptive equivalent which is to describe the word in their own words in the TL.  Another 

similar technique is “paraphrasing” which involves explanation of meaning of a certain word 

or expression, found in the SL text, into the TL text. It is used to avoid ambiguity when 

rendering the meaning in the TL without the need for borrowing. When translators make 

changes in the target text during the process of translation due to the systemic differences 

between the ST and TT, they make changes under these techniques: transposition, modulation 

and adaption. Transposition involves the change in grammatical structure or word class. The 

transposition on the level of sentence is called (intra-sentential transposition) whereas if takes 

place within a string of sentences or paragraphs (inter-sentential transposition) (Darwish, 

2009). Modulation, on the other hand, involves using a phrase that is different in the source 

and target languages to express the same idea "without altering meaning and without 

'al-laa'ee الائي  

'al-lawaatee واتيϠال 
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generating a sense of inelegance" (Wahab, 2010, p. 16).   Finally, the technique of adaptation 

is used when something specific to one language culture is expressed in a totally different 

way that is appropriate to another language culture. 

Previous Empirical Studies 

         Abdellah (2007) investigated translating endophoric reference from Arabic into English. 

Using a translation test, the researcher tested the Egyptian English majors’ ability to translate 

the plural inanimate Arabic pronoun into English. The results showed that students made 

errors while translating such pronoun. The error becomes more common if the pronoun is 

cataphoric rather than anaphoric, and that the further the pronoun is from its antecedent the 

more students are apt to make the error. This is supported by Jarou & Migdadi (2012) who 

examined the distance of reference in relation to singular demonstratives in a corpus of 

Classical Arabic (CA) -prose texts- by using word count to measure anaphoric distance. 

Salomee (2015) provided a close analytical study of reference and conjunction, employed in 

two English literary texts and their equivalence in the Arabic translation. The researcher 

investigated the frequency use of reference and conjunction as a cohesive device and the 

translation strategies used when translating. By using Halliday & Hasan’s (1976) theory of 

cohesion, all types of reference were detected. For the translation strategies, Salomee (2015) 

found the omission, compensation and transposition strategies as the most common strategies 

used in transferring referential cohesion from an English literary text into Arabic and that 

Arabic experienced more implicit referential items than English due to inflecting and 

agglutinating nature of the Arabic language. According to Salome’s result, the decreased 

frequencies of reference and conjunction in the target text may be attributed to the fact that 

Arabic is pro-drop language that allows the omitting of the subject or object to get them from 

the context. 

         On the other hand, Mokrani (2010) found that reference is utterly affected in the Arabic 

target text due to not considering the deep structure of reference by the participants, novice 

translators (students of translation). The study concluded that Arabic is more flexible in using 

reference than English due to some unique attributes of Arabic such as pro-drop language and 

gender distinction which is not found in English. These results were contradicted with 

Moindjie’s (2015) study in the level of cohesiveness of Arabic language. Moindjie (2015) 
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investigated the behavior of reference in translating from Arabic into English and French 

from the view that reference, which is one aspect of cohesion, may affect or enhance 

cohesiveness in its behavior in translation. The study concluded that reference in translation 

depends often on certain language peculiarities. The results also showed that English is more 

cohesive in translation than Arabic and French due to some of its peculiarities. The study 

reaffirmed that the translators’ familiarity with the language peculiarities would make them 

avoid pitfalls and handle reference perfectly, which would enhance translation in terms of 

meaning, cohesiveness, and coherence. Otherwise, the translators’ unfamiliarity with the 

languages peculiarities may not yield acceptable translations.    

         On the same vein, Kehal (2010) studied the overlap between translation and pragmatics 

in addition to the influence of pragmatic aspects on the translation end-product of reference. 

He selected thirty learners reading for a master degree in applied language studies in the 

department of English- University of Constantine to translate two different passages into 

Arabic. The first text entitled “Americans are Friendly to Strangers‟ which was extracted 

from Regina L. Smalley, Mary k. Ruetten. “By Heaven, Heaven Knows! Heaven Helps”, by 

Robert Fisk, was taken from an online resource with slight modifications, just to serve the 

research aims. The results revealed errors in translating pragmatic meaning of reference, 

which was due to the participants’ concentration on the linguistic meaning of reference rather 

than on the pragmatic one. 

          Kehal’s (2010) study goes in line with Al-Jarf’s (2010) study which focused on 

translation students’ awareness of the syntactic, pragmatic and discoursal restrictions that 

determine the use of Arabic subject pronouns when translating connected discourse from 

English into Arabic. The study concluded that students translate imitatively rather than 

discriminately. The results revealed students’ “inability to recognize the differences in usage 

between English and Arabic independent subject pronouns; their inability to examine the 

syntactic contexts, the pragmatic and discoursal conditions under which independent subject 

pronouns are used in Arabic” (Al-Jarf, 2010, p. 14). Such results are in line with Abdellah’s 

(2007) discussed above, where students had difficulty in translating pronouns. Not 

considering such issues when translating reference will lead to inaccurate and inadequate 

translation.   
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          On the other hand, Mansur (2014) carried out a qualitative study analysis of referring 

expressions, using Abdullah Yusuf Ali’s translation of the story of Moses and Khiders, 

narrated in Surat Al Kahaf. He also used Newmark’s (1988) classification of translation 

techniques when translating referential expressions from Arabic into English. The researcher 

found that the translator utilized different translation procedures to transfer the referential 

expressions in an effective way which produced a sense in the TL text. The finding revealed 

further knowledge of both English and Arabic systems to transfer the referential expressions 

effectively, and translators should use the strategies which create a sense for the target 

readership. Furthermore, Al-Badani, Awal, Zainudin & Aladdin, (2014) investigated one type 

of switching reference in two translations of Holy Qur’an; that's the switch from the third 

person pronoun to the second person pronoun, as in: (  مُُ الضُرُ ف إ ل يْهϜ س َ   ثمُ  · Ϋ ا م  ن  ا  Ϥ ف Δٍ  Ϥْنْ ن ع ا ب Ϝمُْ م  م   ϭ

 )  ϥϭέُ ت جْأHoly Qur’an 16: 53 

Translation: "Muhsin Khan: And whatever of blessings and good things you have, it is from 

Allah.  Then, when harm touches you, unto Him you cry aloud for help” (An-Nahl: 53).  

The results showed that the English translation of reference does not hint to this reference 

switching in so when it is read by the target readers, the sense of the original will not reach 

them. In addition, literal translation appears to be inappropriate in transferring the meaning of 

the switch from the third person pronoun into the second person pronoun. 

          On another front, implicit referential meaning received heed by Al-Zughoul (2014) who        

showed how English implicit referential meaning is translated into Arabic by analyzing 

sentences containing implicit referential meanings found in the novel “Harry Potter and the 

Prisoner of Azkaban”. The results showed that the translation of English implicit referential 

meaning into Arabic can be done implicitly or explicitly by paying attention to reference. 

However, translating sentences with implicit referential meaning may create ambiguity and 

vagueness in the target language. Al-Zughoul (2014) emphasized that “an implicit meaning 

can be translated implicitly if the entailment of reference is clear and understandable” (p. 

173).   

         With regard to political texts, Lulu (2013) conducted a study on the English Arabic 

translation of political texts and found out that Arabic texts used more grammatical cohesive 

devices than English text. On the contrary, a very much recent study on cohesive reference, 
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which has been conducted by Huneety, Mashaqba, Al-Shboul, & Alshdaifat (2017), indicated 

that Arabic tends to use lexical cohesion whereas grammatical cohesion is dominant in 

English. The researchers analyzed the use of cohesion in twelve Arabic and English religious 

spoken texts in light of the model proposed by Halliday & Hasan (1976). Their results also 

revealed that Arabic religious discourse employs cohesive devices which were not covered by 

Halliday & Hasan’s (1976) model, viz., rhyming patterns and parallelism.  

         Therefore, it has been observed in the above reviewed studies that almost all of them did 

not investigate cohesive reference in business-related texts or discourse. Most of the relevant 

studies investigated the concept of reference within the context of literature and two of them 

investigated religious and political texts, whereas the present study will tackle the issues of 

reference within the business and economic context which would enrich translation studies. 

This in itself can be considered sufficient motivation to conduct this research. Cohesive 

reference is worth investigating because the concept of reference and identifying its typology, 

nature and behavior has an utmost importance in developing the skills of translation through 

developing reading and writing skills.  The studies reviewed above examined and analyzed 

reference between English and Arabic and emphasized that it remains difficult to render and 

translate cohesive devices which constitute an essential role for producing accurate and 

adequate end-product translations. More specifically, unlike other studies related to reference 

from specific angle, this research will investigate the concept of reference from different 

angles: i) identifying types of cohesive reference in both business English and Arabic texts, 

and the similarities and differences between them, ii) investigating the effect of such 

differences or similarities on the translation process and iii) identifying translation strategies 

used to achieve acceptable language equivalence.  

Method 

         This is a descriptive content analysis research which focuses on identifying types of 

cohesive reference in English business texts and investigating their equivalence in Arabic. To 

achieve this objective five articles (case studies) along with their Arabic translation have been 

selected and analyzed according to procedures detailed below.  
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Materials     

         Five business case studies were taken from the Times 100 Business Case Studies 

magazine which is published for the business community in the UK and other English 

speaking countries.  These case studies are periodically translated into Arabic and published 

in Al Muder magazine which is a professional magazine published in Saudi Arabia, and 

distributed among the Arab business community.  

Criteria for Selecting Data   

  The criteria for selecting the data under investigation are presented below:  

 The Times 100 Business Case Studies is a long-established magazine and trusted by 

the business discourse community all over the world. It provides a unique, powerful 

and rich resource for teachers and students of business studies.  

 Each case study is constructed around a key element of the business studies 

curriculum. This means, they cover all aspects of business themes and topics, which 

makes suitable material for analysis and investigation. 

 The Times 100 Business Case Studies are the famous and trusted guide for business 

students, using real information and issues from the sponsoring companies and 

directed by leading and pioneering British universities.  

 The translations of these articles are published in Al Muder Magazine which is a 

highly professional magazine that aims to develop Arab managers by transferring the 

western administration experience from English into Arabic language.  

 It is the first Arabic magazine specialized in administration issues. It was first 

published in Saudi Arabia in 2002 and run by highly professional and experienced 

editors.  

 The case studies make a very rich source of business discourse that is worth 

investigating so as to significantly contribute to translation studies, particularly those 

of business and economic texts.   
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Procedures of Text Analysis  

       The selected articles were examined in a systematic way as follows:  

 The five articles and their translation into Arabic were thoroughly and critically 

analyzed.  

 Types of reference in both source and target texts were identified. 

 Similarities and differences of reference in both English and Arabic articles were 

identified.  

 Reference types and subtypes were classified in tables according to their frequency of 

occurrence, using SPSS statistical package.  

 The effect of similarities and/or differences on the translation process was 

investigated. 

 Strategies used in the process of translation were identified and tabulated.  

Results and Discussion 

      The five business case studies under investigation were examined and the reference types 

were categorized in frequency tables, according to the model of reference proposed by 

Halliday & Hasan (1976), which is widely accepted in the literature and extensively adopted 

by a large number of studies. The descriptive analysis of the data indicated that all types of 

reference were found within the business discourse under investigation. The analysis took into 

consideration the devices of reference (personal, demonstrative and comparative) and which 

type of reference they indicated (anaphora and cataphora) inside the text or (endophora) 

outside the text. 

 

Table (5): Reference types and devices of reference 

 

Reference Types Total 

Anaphoric Cataphoric Exophoric 
 

D
ev

ices o
f R

eferen
ce

 

C
o

m
p

a
ra

tiv
e

 

Frequency 16 4 7 27 

% within 
Type 

59.3% 14.8% 25.9% 100.0% 

% within 

Reference 
3.8% 36.4% 63.6% 6.0% 

% of 

Total 
3.6% 0.9% 1.6% 6.0% 

Demonstrative Frequency 149 3 3 155 
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% within 

Type 
96.1% 1.9% 1.9% 100.0% 

% within 

Reference 
35.0% 27.3% 27.3% 34.6% 

% of 

Total 
33.3% 0.7% 0.7% 34.6% 

Personal 

Frequency 261 4 1 266 

% within 

Type 
98.1% 1.5% 0.4% 100.0% 

% within 

Reference 
61.3% 36.4% 9.1% 59.4% 

% of 

Total 
58.3% 0.9% 0.2% 59.4% 

Total 

Frequency 426 11 11 448 

% within 

Type 
95.1% 2.5% 2.5% 100.0% 

% within 

Reference 
100.0% 100.0% 100.0% 100.0% 

% of 

Total 
95.1% 2.5% 2.5% 100.0% 

 

Table (5) shows a total of (448) items of reference which were found in the SL. They were of 

two types: textual type which shows co-referential relations (anaphoric and cataphoric) and 

situational type (exophoric) which indicates relations between the text and its environment. 

Devices of references (personal, demonstrative and comparative) were also identified. 

Anaphoric reference scored the highest percentage (95.1%) as shown in Table (6), whereas 

cataphoric and exophoric types recorded the lowest and same percentages (2.5%) for each.  

Table (6): Frequency of reference types 

Reference Types Freq. % 

Anaphoric 426 95.1 

Cataphoric 11 2.5 

Exophoric 11 2.5 

Total 448 100.0 
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         This is due to the fact that the most frequent items of anaphoric reference are pronouns. 

The cataphoric type is commonly used in stylistic and figurative texts. Having a closer look at 

the devices of reference in Table (7) reveals that personal reference rated a significant percent 

among other types. It counted (266) occurrences with a percent of (59.4%). The other two 

types demonstrative and comparative were 155 (34.6%) and 27 (6%) respectively. This can be 

attributed to the type of texts used in this study which are business texts that deal with 

concepts facts and ideas.  

Table (7): Frequency of devices of reference 

Devices of Reference Freq. % 

Personal 266 59.4 

Demonstrative 155 34.6 

Comparative 27 6.0 

Total 448 100.0 

 

           If we compare the frequency of English devices of reference to the Arabic translation, 

there will be some difference; Table (8) shows this comparison. Even though Arabic is 

characterized by a greater number of devices of references than English as reported earlier, 

the table shows the converse.  This feature holds true when a text is originally written in 

Arabic, but in the case of translation things become different, viz., while translating some 

devices get changed into conjunctions, and some others get deleted due to the linguistic 

differences between the two languages, and to make the translation acceptable to the TL 

readership.  

Table (8): Comparison of English and Arabic devices of reference 

Devices of 

Reference 

English  Arabic 

Freq. % Freq. % 

Personal 266 59.4 234 59.69 

Demonstrative 155 34.6 129 32.9 

Comparative 27 6.0 29 7.39 

Total 448 100.0 392 100 
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        In order to understand the nature of reference items used in the business case studies, 

Table (9) shows that the frequency of items of reference varies according to the phoric 

relation. The most frequent items of reference are anaphoric. This is due to fact that pronouns 

are the most common devices of reference which are commonly anaphoric. For the other two 

types (endophoric and exophoric reference) they recorded the lowest rate of occurrences. The 

most frequent pronoun was “its” (105), and the least frequent pronoun was “his/” her” which 

indicates the impersonal nature of business case studies under investigation. 

Table (9): Frequency of items versus reference types 

 

Reference 

Total 

Anaphoric Cataphoric Exophoric 

More 1 0 0 1 

Another 1 0 0 1 

Different 1 0 0 1 

Each 1 0 0 1 

His/her 1 0 0 1 

It 74 0 0 74 

Its 102 3 0 105 

One 2 1 0 3 

ones 0 0 1 1 

Other 4 4 5 13 

Others 3 0 2 5 

she 1 0 0 1 

Some 1 0 0 1 

such 2 0 0 2 

The 40 0 2 42 

The same 1 0 0 1 

Their 35 0 0 35 

Them 11 0 0 11 

then 1 0 0 1 

These 20 0 0 20 

They 38 0 0 38 
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Influence of Reference Difference on Translation Process 

          When translating reference from English into Arabic some change in the type of 

reference may take place due to the absence of equivalence in the target language or due to 

misunderstanding of the reference relations in the source language. Below are some of these 

changes which took place in the TL text. 

 Switching Reference from Plural into Singular  

          This change happened with the demonstratives and pronouns which indicate the 

irregular plural. Arabic allows the third person singular (demonstrative) to indicate nonperson 

plural whereas English has a specific device to perform this function. The following example 

illustrates this alteration in the Arabic translation of the English text. 

 

 

Reference 

Type  
Target Text Source Text 

Example 1: 

A
n
ap

h
o
ric D

em
o
n
strativ

e 

 

اأϭΩاέ الوυيϔيΔ تأتي مع 

مستوياΕ مΨتΔϔϠ من 

 .ΔوليΌسϤالΕالمستويا ϩάه 

 ΓاشرΒم ΔϠص ΕاΫ ϥوϜست

 بΒΨرΓ الϔرϭ ΩبتدέيΒه.

έΪالمصΔϠمج :  Ωدير، العدϤال

 ι ،33 2013، نوفΒϤر 155

 

Job roles come with 

different levels of 

responsibility. These 

levels will be directly 

related to the individual 

person’s expertise and 

training. 

Source: Business Case 

Studies, 15 Edition, page 

95) 

  

This 83 3 0 86 

Those 3 0 1 4 

Total 426 11 11 448 
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           It can be observed in example (1) above that the English plural demonstrative “these” 

was rendered into the Arabic singular demonstrative “this” because the noun it refers back to 

is nonperson plural. That is a characteristic feature of Arabic.  

Switching Reference from The Demonstrative to The Definite Article   

          As the definite article goes under the demonstrative reference- both in English and 

Arabic- switching between them was detected in the material under investigation. This is 

illustrated in example (2). In this example, the reference switched from demonstrative (this 

case study) into the definite article (Δالتالي ΔساحϤال) “in the following”, and from the third person 

singular “shows” into the second person plural (نوضح) “we are going to show”  

 

Reference 

Type  
Target Text Source Text 

Example 

2: 

A
n
ap

h
o
ric D

em
o
n
strativ

e 

 

 المساحΔ التاليΔفي 

كيف أϥ هϩά  نوضح

الشركΔ تستϔيد من 

كل احتياجاΕ تحقيق 

.ΔحϠصϤال Ώأصحا 

έΪالمصΔϠدير،  : مجϤال

 Ω2014، يناير 157العد ،
ι  

This case study shows 

how Reed Elsevier’s 

business benefits from 

meeting the needs of 

all of its stakeholders. 

Source: Business 

Case Studies, 15 

Edition, page 

 

Switching Reference from The Demonstrative to The Relative Pronoun 

          To improve the translated text, there is sometimes a tendency to change an English 

demonstrative into a relative pronoun in Arabic. This is clear in example (3).  
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Reference 

Type  
Target Text Source Text 

Example 

3: 

A
n
ap

h
o
ric D

em
o
n
strativ

e 

 

 ΔشريΒال ΩέواϤقسم ال ϡيقو

بإΩاϭ Γέتطوير العϤاϝ من 

 ϯطيط قوΨت άيϔتن ϝخا

يقتضي تقييم  ϭالάيالعϤل، 

احتياجاΕ قوϯ العϤل من 

 ΕاέاϬϤالϭ Ωحيث العد

.ΔوبϠطϤال Εاέالقدϭ 

έΪالمصΔϠمج :  Ωدير، العدϤال

   2015ι ،28، ابريل 172
 

HR departments carry out 

workforce planning. This  

involves assessing the 

workforce needs of an 

organization in terms of the 

numbers of workers and the 

skills and capabilities 

required. 

Source : Business Case 

Studies, 16 Edition, page 65 

          In the above example, the English demonstrative “this” was changed to a relative 

pronoun in Arabic “  which” that serves as a connector as well as reference to workforce- الάي

planning. Of course, such a switch in reference does not affect the intended meaning; rather, 

it adds “naturalness” to the target text, i.e., it makes the translated text seems as if it is an SL 

text. 

Translation Strategies Used 

        No translation is done without considering certain strategies by the translator. Deciding 

on which strategy should be used depends on the nature of the source text to be translated, and 

on the translator’s. In order to achieve accurate and adequate translations, a number of 

strategies have been presented and discussed in the literature. This section will investigate the 

translation strategies used when translating reference from English into Arabic in the five 

business case studies under investigation.  
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Table (10): Frequency of translation strategies used 

 

Reference 
Total 

Anaphoric Cataphoric Exophoric 

Strategy 

Adaption Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

Addition Frequency 4 0 0 4 

Percent 0.90% 0.00% 0.00% 0.90% 

Compensation Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

couplets Frequency 6 0 0 6 

Percent 1.30% 0.00% 0.00% 1.30% 

deletion Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

Descriptive 

Equivalence 

Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

Expansion Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

Literal Frequency 305 8 11 324 

Percent 68.10% 1.80% 2.50% 72.30% 

Modification Frequency 6 2 0 8 

Percent 1.30% 0.40% 0.00% 1.80% 

Modulation Frequency 21 0 0 21 

Percent 4.70% 0.00% 0.00% 4.70% 

Reduction Frequency 1 0 0 1 

Percent 0.20% 0.00% 0.00% 0.20% 

Shift Frequency 75 4 0 79 

Percent 16.70% 0.90% 0.00% 17.60% 

Total Frequency 423 14 11 448 

Percent 94.40% 3.10% 2.50% 100.00% 

 

       A general look at table (10) will reveal that literal translation strategy was the most 

frequently used strategy (68.10%) in translating the business case studies from English into 

Arabic. Using literal translation strategy can indicate that both texts (source and target) have 

the same structure and equivalence and that they do not create any problem for the translator. 

However, while analyzing the target text it was observed that some errors occurred, affecting 

the interpretation of cohesive reference.  Let's analyze the following example to see the effect 

of literal translation on the reference items.   
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Strategy Source text Target text 

Literal 

In order to gain market, share 

and attract new customers, a 

business needs to be distinctive 

in the marketplace. It needs 

customers to think about its 

products in a particular way. 

This helps them distinguish its 

products from those of 

competitors. 

Source: Business Case Studies, 

16 Edition, page 53 

تحتاΝ الشركΔ من اجل  

 ϕمن السو Δكسب حص

 ϥوϜت ϥأ Ωاء جدϤع Ώάجϭ

.ϕفي السو ΓΰيϤتحتاج مت 

بϤنتجاتϬا  العماءأϥ يϜϔر 

 ϥا ،Δمعين Δابطريقάه 

في تϤييΰ  يساعΪها

لتي ا تلكعن  مϨتجاتϬا

 لϤϠنافسين. 

 

έΪالمصΔϠمج :  Ωدير، العدϤال

159 αέ2014، ماι ، 32  
      Looking at the example, it becomes clear the mistake of translating “this” into (اάه) 

without modifying what (اάه) leads to another mistake of translating (them) into (يساعدها), 

which is considered a mistake. 

A detailed analysis and discussion of these errors is beyond the scope of this study. 

           The shift strategy comes next in frequency of occurrence (16.70%). Using this 

technique means that the target language does not have equivalence- at some levels. The 

translator tends to modify, transpose or replace a virtual lexical gap by a grammatical 

structure. In other words, the translator tends to use this strategy to overcome a problem of 

linguistic difference between the two languages. Surprisingly enough, the analysis of the 

translation of the business case studies indicated that, instead of solving a translation problem, 

the translator created a problem while translating. This is clear in the following example. 
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Strategy Source text Target text 

Shift  

 

 

The case study shows how different 

job roles are structured within the 

organization and how they support 

Specsavers’ business. 

Source: Business Case Studies, 15th  

Edition,   

  ΔيϔيϜال νنستعر Δالتالي ΔساحϤفي ال

 έاϭΩإنشاء أ Δالشرك ϩάا هϬدتϤالتي اعت

ϭكيف  التϨظيمυϭيϔيΔ مΨتΩ ΔϔϠاخل 
 في Ωعم هϩά الشركΫ  .Δلكساهم 

έΪالمصΔϠمج :  Ωدير، العدϤ155ال ،

  2013ι ، 33نوفΒϤر 

In this example, the translator's use of shift strategy in transposing the English pronoun (they) 

to the Arabic demonstrative “that” (لكΫ) did not overcome a problem; rather, it created 

ambiguity. 

Conclusions 

         Based on the analysis and discussion presented in the previous sections, a few 

conclusions can be made. All types of reference purported by Halliday& Hassan (1976) were 

found and extensively used. These types came under two classifications according to the 

phoric relation (anaphoric, cataphoric and exophoric) and three sub-types of reference 

according to grammatical devices which perform the cohesive function (personal, 

demonstrative and comparative). The frequency of reference according to the phoric relation 

was as follows:    

 Anaphoric reference recorded the highest frequency of occurrence (426 items out of 

448) with a percentage of (95.1 %).  

 The other two types (cataphoric and exophoric) recorded a total of (22) occurrences 

with a percentage of 5% of the total incidences - (11 - 2.5 %.) for each type. 

Consequently, the highest percentage of references is extensively distributed under 

the anaphoric reference. This is due the typical function of pronouns as to avert 

redundancy by tracking the participants in a text which are mentioned before.  

 The personal reference recorded the highest level of occurrences in both English and 

Arabic, (266), 59.4% and (234), 59.69% respectively.  

 The demonstrative reference came next reporting (155) incidences with a percentage 

of 34.6 %.  

 The comparative reference was reported the lowest rate of frequencies, (27) with a 

percentage of 6%. 
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 The frequency of reference devices was as follows: (its-105), (this-86), (it-74), (the 

42), (they-38).  

         These findings support the fact that the type of the text determines the type of reference 

devices, which interprets the use of such pronouns and demonstratives to perform the function 

of cohesion.  The results are in line with the findings reported in the literature, Lulu (2013), 

Salomee (2015), Mokrani (2010) and Huneety, Mashaqba, Al-Shboul, & Alshdaifat, (2017). 

The consistency of the results of this study with previous similar studies of cohesion devices 

supports the validity and significance of the present study, particularly, the use of business 

case studies for the analysis of cohesive reference.  

        With regard to end-product translation of the business case studies, the analysis revealed 

errors of cohesive reference and errors beyond the scope of this study. Here are some errors 

related to the translation of cohesive reference, and which may lead to inaccurate equivalence 

in the target language:  

1- Referring to a wrong antecedent which led to changing the meaning of the source 

language message.  

2- Showing disagreement between the referent and the reference in terms of the 

following:  

a- Feminine and masculine.  

b- Singular and plural.  

c- Subject- verb agreement.  

3- Focusing on the nearest antecedent and neglecting the head focus of the sentence.  

      Translation strategies also received some focus during the analysis, where it was clear that 

the literal strategy was frequently used. Using literal strategy may suggest that both texts 

(source and target) have the same structure and no problematic areas would create difficulty 

for the translator, Ghazalah (2008). However, the translation errors presented above indicate 

that the translator did not use the appropriate strategy to create an acceptable equivalence in 

the target language. It is also worth indicating that the differences in cohesive reference 

between English and Arabic may affect the translation process between them. One example 

difference is the additive nature Arabic has, i.e., it uses many cohesive devices more than 

English (Lulu, 2013).  This makes Arabic a detailed language where the antecedent is 

specified and detailed in terms of masculine-feminine, singular-plural and human-non-human. 
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This is why Arabic uses pronouns and demonstratives more than English does. Therefore, 

there is a general agreement among scholars and researchers (Lulu (2013); Mokrani (2010); 

Salomee (2015); Huneety, Mashaqba, Al-Shboul & Alshdaifat, (2017) and Moindjie (2015) 

that every language employs its own cohesive devices to create a cohesive text, and this 

should be taken into account during the translation process.  

         It can be concluded, thus, that there is a consensus among researchers about the major 

issues related to the concept of reference or translating it between English and Arabic. In 

addition, this study comes to fill the gap of studying the cohesive reference device in business 

and economic texts, as no previous study has seriously taken this issue into account. 

Recommendations and Pedagogical Implications  

          Translation requires a wide knowledge of other disciplines so as to make translators’ 

understanding of any text intended for translation and rendering its message to the target 

easier. To help facilitate the task of translation, the following points can be considered: 

 Teaching Arabic language for translation students is imperative so as to avoid 

translation problems from and into Arabic. As every language has its own unique 

system of creating a cohesive text, contrastive studies of the source and target 

languages should be included in translation instruction, where student-translators are 

exposed to the linguistic differences and similarities between English and Arabic. This 

should be followed by real applications of translating various texts between the two 

languages. 

 Transferring knowledge of translation theories and strategies into practice seems one 

of the perquisites for student-translators to be able to produce reliable and accurate 

translations. There should be an emphasis on the practice of translation more than 

theory from the early stage of translation teaching.     

 Professional translators should also develop awareness of translation strategies and 

their applications so as to become able to produce acceptable end-product translations.  

Suggestions for Further Studies 

        One area of relevance to the present research that could be of interest for researchers is to 

investigate and compare endophoric and exophoric reference in literary and non-literary texts, 

particularly business and technical ones.   
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Saudi Arabia: Learners’ and Teachers’ Perspectives  

Assoc. Prof.Dr Hussein Ali Habtoor 
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Abstract 

The purpose of this research paper is to evaluate Enterprise1, the textbook prescribed and 

taught to the freshman students in different colleges at King Saud University, Riyadh, 

Saudi Arabia. One hundred students and fifteen teachers took part in this evaluation. The 

study tried to elicit the opinions of the students and their teachers on the textbook language 

components, its activities, its subject matter, and the four basic language skills integrated 

in the book. It considered how these components are presented. The study also investigated 

whether Enterprise1 meets the needs of the students in this particular context or not. The 

analysis of the data was done and the percentages regarding the respondents' replies to the 

questionnaire items by both teachers and students were given. It can be inferred from the 

results that there was an agreement among both the learners and instructors on the 

appropriateness of the textbook. Generally, it is revealed that Enterprise 1 package 

represents the teachers’ prospect and it meets the needs of the learners in this particular 

context. 

Key words:  Enterprise 1, evaluation, textbook evaluation, ELT textbooks, KSU. 

Introduction 

        Textbook is one of the most important determinants for the EFL curriculum design and 

development. Its selection and its evaluation are highly significant and considered to be of 

huge burden on the shoulders of the teachers, educationalists and curriculum developers as 

well. Those engaged in textbooks selection are to be always careful in their choices so that 

they entertain the learners effectively. Chambers (1997) thinks that selecting a textbook is not 

an easy task, and it should be a collective work done by a group of teachers and not 

individually carried out. He also adds that the "selection of materials to be used jointly in an 

ELT class should be selected by as wide range of users as possible. This is likely to increase 

the sense of ownership of the decision"  
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           Textbooks evaluation, on the other hand, is an essential part of EFL teaching and 

learning. Generally speaking, teaching without evaluation is futile. Whether this evaluation 

takes place at the time of selecting the textbook or in a later stage, that is, after being taught 

for a period of time, it is a time and effort consuming task and it has to be done carefully and 

patiently. By the end of the day, the main purpose of selection and evaluation is to enhance 

the conditions of ELT. Although this study, to some extent, sheds light on textbooks selection, 

it is mainly concerned with the evaluation of a textbook that has been selected and widely 

used in Saudi Arab universities. Evaluation and selection are closely related and they are of an 

ongoing process in education. Moreover, according to Ellis (1997) evaluation is of two types: 

predictive and retrospective. The former takes place before the course implementation while 

the later takes place after the implementation. He explicitly states that: 

Teachers are often faced with the task of choosing what teaching materials to use. In effect, they  are 

required to carry out a predictive evaluation of the materials available to them in order to determine 

which are best suited to their purposes. Then, once they have used the materials, they may feel the 

need to undertake a further evaluation to determine whether the materials have 'worked' for them. 

This constitutes a retrospective evaluation. (p. 36)    

        This paper, therefore, is mainly concerned with retrospective evaluation. Since materials 

in Saudi universities are not produced by the university teachers themselves, especially in 

ELT, the teachers have to select their own textbooks. Accordingly, there are several textbooks 

produced annually across the globe and this wide range of textbooks designed mainly for 

ESL/EFL situations. This variation leads to some sort of confusion among teachers, especially 

those with little or no experience. Even practiced teachers might find it a daunting task to 

select a textbook for their target groups. Selection, as we have noted above, involves 

evaluation in the first instance. Teachers are to go through the textbook and some checklists 

have to be satisfied regarding the students' needs, the objectives of the course, and the context 

in which the textbook is to be taught.    

 Statement of The Problem 

        Enterprise1 has been prescribed for teaching English to the King Saud University (KSU) 

students at different colleges regardless of the domain area of study of the students. It is 

prescribed for the students of Arts, Education, Agriculture, Administrative Sciences, and 

Tourism and Archaeology students. It is not known under which justifications the textbook 
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has been selected. It has been taught for several years to the freshmen students at KSU and it 

has not been evaluated ever since in any of these colleges. For this justification the study was 

carried out.  

Purpose of The Study 

       The study explores the views of the students and their teachers on Enterprise1 as a 

textbook prescribed for the male freshmen in different colleges at KSU. Enterprise1 beginner, 

according to the publisher's blurb, ''is the first in a four-level series of English textbooks. The 

ultimate goal of the study is to provoke clear vision about the textbook related to its subject 

and content, the skills incorporated in the textbook, the activities, the language of the 

textbook, the layout and design and the practicality of the textbook. The study attempts to get 

appropriate answers to the research questions proposed below:  

1. To what extent is Enterprise 1 effective according to its language type? 

2. To what extent is Enterprise 1effective according to its subject matter and content? 

3. To what extent is Enterprise 1effective according to its practical considerations? 

4. To what extent is Enterprise 1effective according to its design and arrangement? 

5. To what extent is Enterprise 1effective according to its four basic language skills? 

6. To what extent is Enterprise 1effective according to its activities? 

EFL in Saudi Schools with Reference to Textbooks 

       English language education in the Kingdom of Saudi Arabia is an EFL practice. English 

is the only foreign language taught to Saudi students at both intermediate and secondary 

government schools. Saudi system of education introduces English to the students (first year 

of the intermediate school) exactly at the seventh grade of formal education at the government 

schools, which is nearly at the age of fourteen. It seems to be some sort of delay regarding the 

appropriateness of the age of language acquisition and capacities of the students as far as 

foreign language teaching and learning practices are concerned.  

In tracing the history of ELT in Saudi Arabia, we found that it had been introduced into the 

curriculum before well over half a century. Al-Shammary (1984) said that:  

The history of foreign language instruction is recent. It started in late 

1950s. Both English and French languages were introduced in Saudi 

school's curriculum. French was taught in the secondary stage (grades 10 
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– 12) for few years, but was dropped from the curriculum in 1970. 

English was introduced in the late 1950s. (p. 2-3) 

         As for the recent curriculum, the Saudi Ministry of Education (MOE) introduces English 

to the students in the government schools at grade seven (i.e. first year of the intermediate 

school). The average age of the students is almost fourteen and this, however, this is not a 

suitable age for acquiring a new foreign language as noted above and as stressed by many 

scholars like Brown (1995), for instance.  

       An effective teaching of English is concerned mainly with three important elements: a 

qualified teacher, an eager student and well-designed teaching materials. No doubt these three 

elements are essential in any curriculum, but what immediately relates to our study is the last 

element, namely, the materials, i.e., textbooks. In general, Alsalloom (1995) quoted in Al-

Oteibi (2004, p. 76) stated that "the curriculum is developed through a material committee 

that produces, prints, directs, and updates the textbooks for all levels of the public schools". 

Although this argument is general and includes all school subjects, English is no exception 

and the textbooks are designed accordingly. Al-Ahaydib (1986, p.56) stated that "they include 

grammar lessons, composition, comprehension texts, vocabulary lists, and drills and 

exercises. In secondary schools the curriculum adds short stories and poetry to the above 

mentioned content". Thus, English language textbooks in 1980s were designed by the well-

known Macmillan publishing company (ibid.), and they are no doubt tailored and designed to 

meet the Saudi students' educational and cultural-based needs to fit the foreign situation of 

ELT in this particular part of the world.  " It is believed that students need to learn to speak as 

well as to write in English because it is not only an international language, but also an 

important factor in the development of the country"(Al-Oteibi 2004, p. 69).  

         As for the time allotted for English language in Saudi government schools, scholars like 

Al-Hajailan (2003) and Al-Oteibi (2004) have mentioned this in their studies. Al-Oteibi 

(2004, p.70), for instance, said that "throughout each grade level students are taught English 

for four periods a week and each period lasts for 45 minutes". This means that in both 

secondary and preparatory schools English has been given a considerable weight in the 

teaching plan of the MOE in general.  
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          Anyway, the objectives of teaching English are important elements in the design of the 

curriculum. So, the objectives of ELT curriculum in Saudi Arabian schools have been stated 

clearly in the educational policy of the MOE. There are many Saudi researchers who have 

mentioned these objectives like Al-Saadat (1985) and Al-Ahaydib (1986), for instance.  Al-

Saadat (1985) reported plainly that:  

According to MOE, the general goal of teaching English in the 

intermediate schools is to produce an individual who is able to listen with 

understanding to spoken English, to speak current English, to read with 

recognition of common English words and structures and to be able to 

write a few sentences about a simple subject or incident. On the other 

hand, the general goal of English instruction in the secondary school is to 

have the student attain a level of proficiency which will permit him/her to 

make ready use of desired material printed in English and which will 

enable him/her to satisfactorily communicate his/her needs in both spoken 

and written forms (MOE1960). (p. 8) 

          Moreover, Al-Ahaydib (1986,p. 13) quoted the educational policy of the Kingdom of 

Saudi Arabia (1974) which states that the goals of English teaching in Saudi Arabian 

intermediate and secondary schools are "to furnish the students with at least one of the living 

languages, in addition to their original[native]language, to enable them to acquire knowledge, 

arts, useful inventions, transmit our knowledge and sciences to other communities and 

participate in the spreading of Islam and serving the humanity."  The above written quotes are 

very explicit for ELT in the kingdom and they are of high standards and achievable as well. 

These goals are not different from those that have to be achieved at Saudi college or 

university levels. Moreover, the goals in higher stages of education are ESP oriented, in the 

sense that they try to relate the English to the main field of the study of the student. In this 

regard, the main objective of any ESP course is to attain high standards in acquiring English 

for a highly confident and conversant student.   
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EFL at The Tertiary Level in KSA 

          As a point of departure, the textbook under evaluation is selected and taught for non-

English major students and serves as an orientation course. Therefore, a concise argument on 

EFL situation at the tertiary level in KSA would provide a reasonable ground for our study.  

         As for the status and significance of English language teaching and learning in KSA, it 

is well noted by Al-Seghayer (2014) that: 

Policy-makers, stakeholders, and other decision-making bodies in Saudi 

Arabia view the English language as an important tool for the development of 

the country in terms of both international relations and scientific-

technological advancement. In Saudi Arabia, English has the official status as 

the primary foreign language and the country continues to show considerable 

interest in English language programs. (p. 143).  

        The status of English in KSA is gradually flourishing in a sense that it is either used for 

formal instruction as might be the case in some scientific stream colleges such as medicine 

and engineering, for instance, or as a library language where it is used for research purposes 

to get access to references and databases where English is the language of such fundamental 

resources. In such university colleges and centres, English is considered as a school subject, 

where it is taught as a general English course. It has a considerable weight in the teaching 

plan of no less than three hours per week. In some other cases English is given as an ESP 

course according to the prospective field of study, where the four basic language skills may be 

given as separate courses.  

         Recently, English is offered in nearly four or five courses in the foundation year of 

Saudi government universities. Students have to cover a full year training in English and 

some other basic courses for orientation purposes and then they can be admitted to the opted 

majors in the concerned colleges and faculties. Furthermore, English may be used as the 

language of instruction for an entire university such as the case of King Fahd University of 

Petroleum and Minerals (KFUPM), as a leading institution in the kingdom. According to 

undergrad bulletin of the KFUPM (2003-2005 page 12), instruction is in English and the 
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resources of the technical library are for the most part, though not exclusively, printed in 

English.  

A Theoretical Background and Review of Literature  

          In this section a theoretical background to the study, i.e. the significance of textbook, 

textbook evaluation practice, and textbook evaluation in Saudi Arabia, in particular, will be 

discussed in more elaboration.  

Significance of Textbooks in EFL Context 

        A textbook could be defined as: “…a textbook which is meant to provide the core 

materials for a course. It aims to provide as much as possible in one book and is designed so 

that it could serve as the only book students necessarily use during a course” (Tomlinson 

1998, p. p. ix). Brown (1995) argues that the indispensable elements of curriculum are needs 

analysis, objectives, materials, testing, and evaluation. He showed how these elements interact 

with each other in a teaching and learning situation. The most relevant to our study is 

materials, and to be more specific, textbooks. Low (1989, p. 136) pointed out the importance 

of materials asserting that "teaching materials are one of the major determinants of what gets 

taught in language teaching programmes". This infers that he puts textbooks in a high position 

as essential components in any curriculum designed for language students. Harmer (1996), 

moreover, argues that textbooks give teachers ideas about how to teach and what to teach in 

particular. As Hutchinson and Torres (1994, p. 315) suggested: "The textbook is an almost 

universal element of teaching. Millions of copies are sold every year, and numerous aid 

projects have been set up to produce them in many countries". Additionally, O'Neill (1982) 

indicated that textbooks are commonly sensitive to students' needs and they are efficient in 

terms of time and money, and they can and should allow for adaptation and creativeness. 

Again we find that O’Neill (1982) provided four justifications for the use of textbooks. 

Firstly, a large portion of a textbook’s material can be suitable for students needs, even if not 

specifically designed for them. Secondly, textbooks allow students to look ahead, or refresh 

themselves with past lessons. They remove the element of surprise in student’s expectations. 

Thirdly, textbooks have the practical aspect of providing material which is well-presented in 

inexpensive form. Finally, well designed textbooks allow for improvisation and adaptation by 

the teacher, as well as empowering students to create spontaneous interaction in the class. 
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Sheldon (1988) suggested that textbooks are the core of any ELT programme and they 

provide some vital advantages for both the student and the teacher in ESL/EFL classroom. 

Compared to teacher-generated materials, textbooks are cheaper and do not involve a lot of 

effort in lesson preparation from the teacher. Teacher-generated materials consume time, 

money, and might be defective in quality. Textbooks, on the other hand, are more effective in 

reducing job load of the EFL teacher who can   utilized their time in some other valuable 

activities (O'Neill, 1982; Sheldon, 1988). Cunnings worth (1995, p.7) argued that they are an 

effective resource for self-directed learning, an effective resource for presentation material, a 

source of ideas and activities, a reference source for students, a syllabus where they reflect 

pre-determined learning objectives, and support for less experienced teachers who have yet to 

gain in confidence. Richards (2001) asserted that textbooks are important elements in most 

language programmes and he adds that without textbooks, programmes may have no central 

core. Many teachers derive their content ideas from textbooks, workbooks, teacher's guides 

and accompanying dittoes and tests prepared for the teachers to use (Ryan and Cooper, 1984).  

Research shows that a majority of teachers use textbooks as their principal curriculum guide 

and source of lessons (St. John, 2001). New and inexperienced teachers, or those who lack 

sufficient time for lesson planning, may actually teach from the first page of the textbook to 

the last, skipping little or nothing (Tyson, 1997). The most generally mentioned advantages 

for using a textbook are that it acts as a syllabus; provides newly appointed teachers with 

security, guidelines, and support. It serves the purpose of promoting ideas of democracy; 

provides learning tasks; regulates times and programmes and standardises instruction; 'trains' 

experienced teachers in new ideas and methods of instruction; and is visually appealing 

(Hung Xu, 2004, p.14). Furthermore, Ur (1996) stated that the advantages of textbooks are as 

follows:  

1. they provide a clear framework which the teacher and the students know where they 

are going and what is coming next,  

2. mostly, they serve as a syllabus which includes a carefully planned and balanced  

selection of language content if it is followed systematically, 

3. they provide readymade texts and tasks with possible appropriate level for most of the 

class, which save time for the teacher,  

4. they are the cheapest way of providing learning material for each student,  
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5. they are convenient packages whose components are bound in order,  

6. they are useful guides especially for inexperienced teachers who are occasionally 

unsure of their language knowledge,  

7. They provide autonomy that the students can use them to learn new material, review 

and monitor progress in order to be less teacher-dependent. 

         Similar views were expressed previously by Cunnings worth (1995, p.7) who stated the 

following roles of textbooks in ELT; 

1. a resource for presentation material (spoken/written) 

2. a source of activities for student practice and communicative interaction. 

3. a reference source 

4. a syllabus 

5. a resource for self-directed learning or self-access work. 

6. a support for less experienced teachers. 

Textbooks Evaluation 

       Evaluation may be possibly defined as "the systematic collection and analysis of relevant 

information necessary to promote the improvement of the curriculum and to assess its 

effectiveness within the context of a particular institution involved"(Brown 1995, p.24). In a 

more restricted definition we find that it is the “determination of the worth of a thing. It 

includes obtaining information for use in judging objectives, or the potential utility of 

alternative approaches designed to attain specified objectives” (Worthen and Sanders 1973, 

p.19). Williams (1983), Sheldon (1988), and Ellis (1997) put forward criteria for materials 

evaluation and many of the aspects discussed in their criteria have something in common in 

some instances. Furthermore, they give a substantial consideration to some elements of the 

materials that should be taken care of while doing the evaluation. It can be argued that "the 

ability to evaluate effectively is a very important professional activity for all ELT 

teachers"(McDonough and Shaw 1993, p.63). Sheldon (1988) offered several reasons for 

textbook evaluation. He suggested that the selection of an ELT textbook often signals an 

important administrative and educational decision in which there is considerable professional, 

financial, or even political investment. A thorough evaluation, therefore, would enable the 

managerial and teaching staff of a specific institution or organization to discriminate between 
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all of the available textbooks in the market. Moreover, Richards (2001, p. 286) stressed the 

importance of curriculum evaluation in general through collecting information about language 

to help in taking the right decision about the programme modifications related to learners’ 

needs, teacher training.   

Textbook Evaluation in Saudi Arabia  

        A considerable amount of textbooks evaluation research was carried out at several levels 

of ELT in Saudi Arabia. To begin with, Al-Yousef (2007) argues that most of the studies that 

evaluated Saudi English textbooks explored the old series English for Saudi Arabia, except of 

the 2006 evaluation scheme carried out by the Ministry of Education and Al-Saif's (2005) MA 

dissertation. In his research, Al-Yousef (2007) evaluated the third grade intermediate English 

Course Book in Saudi Arabia inaugurated in 2005 by the MOE. He argues that the results of 

the study revealed that both the teachers-supervisors and the students perceived the course 

book as moderately satisfactory. The study suggests some improvements of the 2005 English 

Course Book. Al-Saif (2005) carried out an evaluation study of English language textbooks 

English for Saudi Arabia, 6th grade of Saudi elementary schools. The aim of that study was to 

examine the textbooks suitability to teachers, young students and social context. He thought 

that "while textbooks are central to how EFL teaching is done in Saudi Arabia, there is much 

need for an evaluation of their content and to investigate their role in teaching practice and 

methodology" (Al-Saif, 2005, p.7). One of the first attempts on this issue is Al-Jaser’s (1989), 

in which he carried out an evaluation that focused on the comparison between boys' and girls' 

First Secondary-level English Textbooks. He suggests that these textbooks can be revised 

according to the students' gender, level, needs and further responsibilities. In an earlier study, 

Ereksoussy (1993) evaluated the girls' First Grade Intermediate English Textbook. The study 

concentrates on measuring the goals, the content selection, gradation and recycling, 

presentation forms, practice activities, and assessment models. Later on, a different important 

study was done by Al-Hajailan (1999), he assessed the third grade secondary school textbook, 

English for Saudi Arabia. The study reveals a general agreement on the book's appearance, 

accompanying materials, academic content, cultural content and evaluation techniques. 

Madkhali's (2005) study was concerned with syllabus design which focused on general 
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English, rather than ESP at the Institute of Public Administration (IPA) in Riyadh. His study 

was based on a needs analysis of the students of that institute.  

        Recently, there are some research works done at different levels and different situations 

regarding textbooks evaluation in Saudi context. Some of these works have been consulted 

and reported. Mahib ur Rahman (2012), for instance, evaluated English writing text at the 

Preparatory Year, Najran University. In this study, he tried to categorize the metiers and 

demerits of various characteristics of the current textbook, like content, presentation, 

organization and exercises. He also tried to figure out the suitability of the text to meet the 

learners’ needs and to what extent the objectives of teaching English writing skills were met. 

Moreover, Al-sowat (2012) in evaluating Say It in English a textbook for first year 

intermediate grade in Saudi Arabia, found that the general degree for the overall evaluation was 

feeble (3.07 out of 5). He focused on the layout and physical appearance, content, objectives, 

language type, skills, activities and tasks, structure and vocabulary, culture values, and 

teacher's needs. In another attempt on Saudi context of ELT textbooks evaluation, Ahmed and 

Shah (2014) tried to discover the influence of New Headway Plus Special Edition on Saudi 

EFL learners’ cultural attitudes and their proficiency outcomes. It is found that the textbook 

fell short to promote the intercultural factor. The textbook shows no occurrence of Islamic or 

Saudi representation in the textbook at all. More recently, Alharbi (2015) evaluated the Flying 

High for Saudi Arabia, an EFL textbook series taught in secondary schools in Saudi Arabia. 

She reported that the outcomes displayed the evaluators' general contentment with the series. 

It further indicated both strengths and weaknesses of the series by the evaluators. 

Furthermore, and in another related context, Bin Obaid (2016) evaluated the second 

intermediate Saudi English language textbook from the teachers' point of view. She made 

clear that the results showed a general agreement on the suitability of the textbook apart from 

the language style and some other sub-items. In a very recent study, Al Harbi (2017) 

evaluated secondary stage EFL textbook from teachers’ perspectives in Saudi public schools. 

He focused on the layout and design, the objectives of the textbook, teaching methods and 

activities, language skills, and evaluation. The study concluded that the textbook under 

scrutiny requires extra improvement to meet the learners needs in such a situation. He pointed 

out some short comings related to the textbook objectives, content and even evaluation 

element to make it more practical so as to keep up with recent learning and teaching theories.  

http://langfaculty-aden.com/


61   

 

 

Issue No.4, Jan. 2018: Assoc. Prof.Dr Hussein Ali Habtoor: Content Analysis of English as a Foreign 

Language Textbook at the Tertiary Level in Saudi Arabia 

  

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of 

Aden, Yemen.  http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001@gmail.com Tel: 00967 02 236476/ 

Online Version: ISSN 2415-1777 

 

Global Journal of English and Translation Studies  

Online Version: ISSN 2415-1777 G-JETS 

       Finally, what have been discussed above, about the Saudi context of textbook evaluation, 

does not mean that all studies have been surveyed. Textbook evaluation in Saudi context is a 

frequent and never-ending activity taking place from time to time in different circumstances. 

However, the above reported studies are only a selection of some available works done in this 

domain.  

Research Methodology 

Subjects of The Study 

       One hundred freshmen students doing English courses from different colleges of KSU 

and thirty English Language teachers of the English Language Unit, which takes care for 

teaching English general courses to the university students, took part in this study. Ninety-

three forms of the students were considered in the study and seven of them have been 

excluded because the participants did not fill the forms appropriately. The thirty male teachers 

who took part in this study have filled a special form of a questionnaire specifically designed 

to evaluate this particular textbook.  

Research Tools and Data Collection  

       A questionnaire of a five-points Likert-scale ranging from "strongly agree" to "strongly 

disagree" was used and two versions of this questionnaire have been developed; one for the 

students and the other for the teachers. The statements of the students' questionnaire were 

translated into Arabic. The students’ questionnaire consists of 23 statements, while the 

teachers’ comprises 35 statements. There are some questions that have not been asked to the 

students and they are meant for the teachers regarding their own experience in teaching and 

they are not meant for students' assessment at all. The questionnaire has six main categories 

each with a specific number of items for each. This questionnaire is adopted from Litz (2005), 

and adapted with some minor modifications to meet the purposes of the present study.  

         The data were collected from one hundred students in different colleges of KSU who 

participated in filling up the questionnaire forms. The forms of the students were translated 

into Arabic so as to make statements clearer to the students and to minimise the ambiguity. 

The forms were distributed to the students who were studying at the same level and batch. 

The distribution of the questionnaire forms took one full study week and administered 
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according to groups timing of the English language class. Although the instructions were 

clear, the teachers were directed to give full instructions to the students for administrative 

ease. The teachers' forms had been distributed over one-week time according to the 

availability of the teachers and they were returned within ten days. Thirty teachers completed 

the questionnaire forms and all of them were included in the study.     

Results and Discussion 

       In this section a detailed account of the results obtained from the thorough analysis of the 

data utilized for this research paper will be reported. For data reduction and analysis 

convenience, the responses elicited from the two versions of the questionnaire (i.e., teachers’ 

version and students’ version) the five-points Likert scale will be dealt with as in the 

following:  

      Both "Agree" and "Strongly Agree" were considered as positive responses in favour of the 

item or statement given in the questionnaire and then have been calculated together, 

meanwhile the responses "Disagree" and "Strongly disagree" were considered negative 

responses and then have been dealt with likewise. The neutral statements, on the other hand, 

will not be considered in the analysis. The percentages of the respondents have been 

calculated and presented. 

Language of Enterprise 1 

       Most of the teachers (95%) agree that the sequencing of the structures and grammar 

subjects and vocabulary lists is suitable, while only 59.1% of the students are in favour of this 

statement. The level of language, on the other hand, is believed in majority (87%) by the 

instructors to be in parallel with learner's present language aptitude, and more than half 

(50.6%) of the students have the same view concerning the level of the language. More than 

86% of the teachers believe that the language functions exemplify English that they and their 

students will possibly use and about 58% of the students also believe the same thing.  About 

87% of the teachers believe that the language of the textbook is authentic, i.e. like real-life 

English, whereas about 64% of the students hold the same opinion. Most of the instructors 

(90%) think that the structures and grammar components   are presented with limited and 

simple examples and clarifications. The students, conversely, agree with the item in nearly 

64%. As for the register and accent of the textbook, 80% of the teachers agree that the 
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language presents a diverse range of registers and accents, while only 37% of the students are 

in favour of that item.  

        Vocabulary, for example, is presented both passively and actively in Entrprise1 through 

both productive and receptive skills. Grammar is also represented through recurrence of 

structures and functions as well. The textbook focuses thoroughly on all grammatical items 

appropriate to the beginners’ level. According to Cathcart (1989) and Lee (1995), who 

emphasised on the importance of presenting these authentic materials and they think the 

models of language are representative for real-life situations which may play a great role in 

motivating EFL classroom. 

Content and Subject Matter  

       We found that the majority of the teachers (80%) suppose that the subject and content of 

the Enterprise 1 are relevant to their students needs in such language teaching situation. 

Alternatively, more than half of the students (54%) hold the same opinion. More than 93% of 

the teachers think that the subject and content of the textbook are normally reasonable, and 

58.1% of the students are also approving the same statement. Most of the teachers (93.3%) 

believe that the textbook is attractive, demanding and enhancing incentive.  The students, on 

the other hand, rated the same statement at a lower rate, i.e. (57%). We find that the 

overwhelming opinion of the teachers (93.3%) is in favour of the diverse resources of the 

subject and content of Enterprise1, and 61.3% of the students also support the same assertion. 

Finally, nearly 87% and 46.3% of the teachers and students respectively believe that the 

materials are not culturally biased and they do not portray any negative stereotypes. 

Practical Considerations  

       Both students' and teachers' responses are calculated in percentages according to the 

questionnaire statements associated to the practical considerations of the textbook. Statements 

1 and 2 are in common for both the teachers and students. The recent price of the book is 

regraded to be reasonable by the instructors, so about 47 % of them are with the statement and 

only about 33% are not decided about the reasonability of the price of the text. We also found 

that 20% of the instructors disagree with the reasonability of the price of the book. The 

students, on the other hand, think that the book is expensive, because the same item has been 

rated by them at only 23.7%, which means that they are not in favour of the statement itself 
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which says that ‘the price of the textbook is reasonable’. As a matter of fact, ''Most ESL/EFL 

books are published and manufactured in wealthy-speaking nations such as England and 

United States but used in many less-developed nations'' (Litz 2005, p.12), this shows that 

students express their dissatisfaction with the actual price of the book although they are 

coming from a rich country, but they feel that the book might be costly for some students as 

the results have shown. 66.6% of the teachers responded that the textbook is accessible 

whereas 46.2% of the learners agree with their teachers, because KSU textbooks are catered 

for by some big distributing and publishing companies in the country. This led to consent 

among the respondents concerning the availability of the textbook. Moreover, the textbook is 

seen as up-to-date publication, since about 47 % of the instructors considered it as a current 

textbook. The instructors also evaluated the accompanying materials of the textbook such as 

instructor's guide, workbook, CDs at a little bit higher rate (i.e., 67%), whereas 66.7% of them 

also had the opinion that it is suitable for practicing purposes as an EFL textbook in such 

level.    

Layout and Design  

        We found that 86.7% of the teachers are certain of assumption that the textbook includes 

an exhaustive outline of the functions, language structures and lexis that are to be covered in 

each unit. The instructors are almost entirely agreeing with the assumption about the 

suitability and precision of the layout and design, that is 93.4% with this statement, likewise 

the learners adopt the same assertion with their teachers, so 64.5% of them support that 

statement. Regarding the glossaries and vocabulary lists 73.3% of the teachers believe that an 

acceptable glossary or vocabulary list is included in the book. We also found that nearly 87% 

of the instructors consider the textbook to be organized effectively whereas 70% of the 

learners share the same attitude with their teachers on this particular item.  

         More than 86% of the teachers consider that suitable review subdivisions and exercises 

are comprised in the textbook, whereas 80% of them think that a satisfactory assessment 

quizzes or testing proposals are incorporated. It is also found that 79.0% of the instructors 

think that the teacher's book covers guidance about how the textbook can be used to the 

highest benefit. The materials objectives are almost agreed upon, (93.3%), for being apparent 

to both instructors and learner. 
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        In paying a closer attention to the internal organization and layout of each unit of the 

textbook under study, it is apparently true that the aims are set clearly and each unit gives a 

special consideration for the basic language skills, grammar structures and communication 

tasks presented in certain topics like culture, jobs and works, travel, sports, transport, food, 

clothing etc., and highlight specific functions as stated in the table of contents in the 

beginning of the book. The book is divided into fifteen units with review unit after each four 

units except for the last three units which were reviewed together. A lead-in activity is 

presented at the beginning of each unit as an opening activity which paves the way for the 

students to engage their background knowledge. 

Basic Four Skills Included in Enterprise 1 

       In this part the statistics regarding   the teachers and their students in evaluating the four 

language basic skills integrated in the book will be discussed. Nearly 90 % of the teachers 

believe that the materials comprise and concentrate on the skills that the instructor and the 

learner would like to practice. The students, on the other hand, do not seem to be in favour of 

such statement, that is about 47% of them only are in favour of that item. The mainstream of 

the instructors (86.7%) suppose that there is a sense of balance in the activities and materials 

provided for the four language basic skills, whereas the students do not seem to be in favour 

of that statement, because about 39% of them only support it. About 74% of the teachers 

believe that the textbook did not neglect the sub-skills such as skimming for information, 

listening for jest, note-taking, etc and 45% of the students believe that the textbook pays 

attention to above mentioned sub-skills.   

        Whereas 60% of the instructors obviously consider the book to emphasize and carry out 

normal pronunciation regarding the components of stress and intonation, we find that more 

than 73% of them think that the practice of individual skills integrated into the practice of 

other skills. However, Enterprise1 is a syllabus that combines and integrates the four basic 

language skills, both productively and receptively.  

       Speaking and writing, as productive skills, are performed in using varied and diverse 

techniques. Speaking skills for instance, are carried out in role plays, conversation practice 

through group work and pair work. Most of the exercises and activities are achieved through 

acting out some conversations or reading aloud the conversations again after filling up some 
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spaces which have been deleted for listening activity purposes. Writing, on the other hand, is 

offered in several and varied activities such as how to write postcards of some occasions 

along with how to write about places, people or simple activities, and personal letters to cover 

different situations taking into consideration both of the end-result of writing process, and the 

actual writing process.    

 Role Plays, Activities, And Exercises Considered in Enterprise 1 

          The mainstream of the teachers (86.7%) believe that the textbook offers a balance of 

role plays, activities, and exercises whereas less than half of the students (42.0%) are in 

favour of the same item. We find that almost 62% of the students believe that the textbook 

provides role plays, activities and exercises that encourage adequate communicative and 

momentous practice. About 60% of the teachers, on the other hand, believe that the role plays, 

activities and exercises provide the same function. The percentages show some consensus on 

the same statement on both sides. 

         Nearly 67% of the teachers agree that the role plays, activities and exercises integrate 

individual, pair and group work and the students' opinion, which is 63.3%, does not seem to 

be far from their teachers', which means again that there is some sort of agreement among 

both groups regarding the role plays, activities and exercises of the textbook. We also found 

that more than 86% of the teachers believe that the grammar points and vocabulary items are 

introduced in motivating and realistic contexts. More than half of the students (51.6%) also 

believe that the grammar and vocabulary are presented in motivating and realistic situations. 

Furthermore, 66.6% think that the role plays, activities and exercises promote creative, 

original and independent responses, and about 47% of the students have supported the same 

item.  

        Enterprise 1 includes a variety of role plays, activities and exercises for the learners such 

as acting out dialogues, open-ended discussion questions, eliciting information from tables 

and make dialogues, listening to activities and then personalise them in talking about 

themselves.  These activities, along with drilling in pronunciation, ordering, sorting, 

comparing, filling gaps and matching items are set to booster the students' communicative and 

non-communicative abilities in acquiring English.       
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        However, more than 46% of the teachers believe that the tasks are conductive to the 

internalisation of the newly introduced language, whereas 60% of them believe that the 

textbook activities can be modified or supplemented easily, which shows some sort of 

flexibility in the textbook itself.    

Conclusion 

        In this study an attempt has been made to investigate the essential components of 

Enterprise 1 through an evaluation study which focused on both teachers’ and learners’ 

perspectives. This book under investigation has been in effect for several years as an ELT 

textbook for freshmen students at King Saud University in Riyadh. The points of view of the 

subjects have been elicited. The study tried to answer the proposed questions postulated at the 

beginning of this study report. The main issue behind this research paper was to examine to 

what extent Enterprise 1 was fit to learning and teaching process in such context? It has been 

scrutinized in terms of its content, skills, activities, practicality, and design. The four basic 

language skills and grammar and vocabulary offered in the textbook have been analysed in 

terms of presentation and chances of practice offered in this textbook. It can be deduced that 

both students and teachers agreed upon the appropriateness of the textbook. In general, the 

results reveal that Enterprise 1 is up to the teachers’ expectations and it meets the students’ 

learning needs as an ELT textbook in this particular level and context. 

        According to McDonough and Shaw (1993), Enterprise 1 obviously presented the 

content and material in harmony with the multi-syllabus approach in presenting appropriately 

both vocabulary and grammar items and giving a variety of exercises and activities. The 

learners' needs have been taken care of in selecting this textbook, which shows the 

attractiveness that captures the students with its illustrations, photos and layout. Aural-oral 

activities that enhance the learner's linguistic capacity in using the living language for daily 

routine have been considered in the textbook.  

  Culture, on the other hand, has been presented impartially and reflected the openness of the 

authors that helped too much in selecting the text to meet the learners" needs as an appropriate 

and non-biased EFL material suitable for culturally different situations.            

     The textbook is apparently designed for EFL adult beginners, but it seems to be, as the 

results revealed, an appropriate textbook for those freshmen students at KSU various colleges. 
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It might be due to the general status of English in secondary school level in Saudi Arabia, 

which is less than expectations. This gives the impression that secondary school graduates, 

who definitely join this college, are not competent enough in English to study an advanced 

course or even an intermediate course for their English at this stage. Consequently, the results 

are in compliance with this general fact. Even the teachers themselves realize this fact in 

practice. Therefore, according to their responses to the questionnaire, they are in favour of 

adopting this textbook for this purpose.  

        Despite being a slightly broad study at this level, it had some limitations in terms of 

subjects of the study, the instruments used for data collection, and the scope. A future study 

could be carried out with a relatively large sample in the university since the textbook is 

taught in different colleges as mentioned earlier.  
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Abstract 

Since the process of globalization has started, there have been a lot of investments 

in the field of digital translation systems. With a globalized world of business, the 

demand for more translations has increased significantly and companies require 

them in the shortest time possible. The only way of attending this market is to make 

use of new tools like the digital translation or what is called machine translation 

(MT).  

 Introduction  

        I mean by the term digital translation, the automatic transferring of meaning and style 

from SL (source language) into TL (target language) by using computer systems. It is also 

called Machine Translation (MT). Nida (1964, P.250) refers to three basic parts in doing such 

process. They are as follows: 

1. The input. This refers to all data of the source text (ST) to be entered into the system. 

2. The main storage and processor. It involves processing and analyzing the data relating to 

the source text (ST).  

3. The output. It refers to the final result of the target text (TT) after being processed and 

analyzed.  

The Research problem and Question  

          The open question raised in this paper is: is digital translation of great value? In other 

words, can digital translation be able to produce coherent and communicative texts as well as 

to produce cohesive and grammatically correct texts automatically? In short, can it replace the 

competent translator? This paper will try to answer these questions…… 
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The Research Objective 

This study objects to answer the following question: can digital translation replace human 

translation? 

The Research Methodology 

In what follows, a description of the methodology will be given. 

The Research Design  

This paper is considered of the descriptive type. 

The Research Sample 

        This paper presents samples of digital translation outputs and compare them with human 

translation.  

Literature Review 

       Of course, there are advantages and disadvantages of digital translation. Let us first 

discuss the advantages of (MT) and then move on to discuss the disadvantages of (MT).  

Advantages of Digital Translation  

       Recent translation studies refer to many advantages of digital translation. They are as 

follows: 

Processing the Text Quickly   

       Whereas human translation needs a lot of time while translating large texts, using the 

digital translation system enables one to save their time while doing the process of translating. 

Low Price   

        If a professional translator translates your text, you have to pay him/her enough money 

for each page, unlike digital translation that offers reliable and effective help free.  
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Confidentiality  

        Many people use digital translation systems to translate their private emails, because no 

one would agree to give their private correspondence to a translator who he/she does not 

know, or no one would entrust financial documents to other people. 

Universality 

         Usually a professional translator becomes specialized in a definite field, but digital 

translation system can translate any text about any area.  

Online Translation and Translation of Web Page Content             

         The advantage of online translation services is obvious. Online translation services are 

at hand and one can translate information quickly with this service. Furthermore, one can 

translate any web page content and query of search engine by the use of digital translation 

system.  

        After discussing the advantages of the digital translation, let us now discuss on the other 

side the disadvantages of using it.  

Disadvantages of Digital Translation 

Recent studies indicate to too many disadvantages of using digital translation. Some of these 

are as follows: 

Lack of Superior Exactness 

         One can’t entrust digital translation system in case they need superior exact translation 

of the official documents, agreements and so on. You can get the gist, first draft of a 

translation then you can work on it and correct it for exactness.  

Inferior Translation Quality of the Texts with Ambiguous Words and Sentences  

        Digital translation is based on formal and systematic rules, so many times it can’t solve 

ambiguity by concentrating on a context and using experience or mental outlook as a human 

translator. 
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         It is of a paramount significance to indicate that all of these limitations mentioned above 

vary according to the pair of languages with which the software of (MT) is working. In other 

words, when the (SL) and (TL) languages are very distinct from each other, that is, they do 

not belong to the same language family, then the errors are more critical. That is the case, for 

instance, of translating Arabic into English. Whereas Arabic belongs to Semitic, English 

belongs to Indo-European. On the other hand, when the two codes are closely relating to each 

other or belong to the same language family such as Arabic and Persian, then the difficulty is 

less prominent. Aberdeen (2010, Pp.729-35) studied the performance of the (MT) when 

dealing with dialogues in Arabic to be translated into English. The same process was adopted 

on the study by Bandyopadhyay (2005, Pp.465-70) who wanted to discover the status of the 

(MT) software when translating English into Indian languages. Agren (1997, Pp.1-18) was 

also concerned with the comparison of texts translated by machine and by humans with text 

written in Finnish and translated into English.    

         By and large, digital translation refers to the utilization of software to translate text from 

one language into another. Its application is very limited. For professional text, we believe 

that digital translation is only useful for very specific situations. As we know, there are two 

aspects to the translation project utilizing professional translators, the science and the art. 

Generally, the technical task is completed first creating a target language document with 

words, phrases and concepts that accurately reflect the words, phrases and concepts in the 

original. The artistic feature of translation is more time consuming than the technical aspect. 

Just as any good writer will revise his or her English text several times, translators and editors 

often need to “walk away” from a document and revisit the text again, to ensure the language 

natural and reads well on its own. As good as digital translation software is, it is still very far 

from perfect and can’t reliably create even a good technical translation much less replicate the 

art of translation. In short, I raise the following question: Can (MT) translate Shakespeare? 

Even human translators find it too difficult to translate Shakespeare at the present time, at 

least.   
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Digital Translation Outputs: Formal Problems and Cognitive Problems  

        It is certain that both linguists and translators arrived at a point of agreement of creating 

a fully automatic and high quality translation, but in reality, the issue was of separate 

development. Furthermore, Primitive studies on digital translation just concentrated on what I 

call syntactic problems and the dilemma of solving lexical polysemy in sample sentences. The 

putative hypothesis underlying the concept of digital translation involved overcoming the 

divergences between the source language and the target language systems, in the way that 

source-language syntactic structures had to be converted for target-language syntactic 

structures. Besides, vocabulary from each language had to be matched and the nearest 

equivalent had to be selected.   

        Hatim and Mason (1990) stated that digital translation has failed in achieving the desired 

goals. To quote them: “While a huge investment was made (in terms of both efforts and 

funding) in research into how to resolve such problems, the whole notion of context was 

deemed to be intractable and, consequently, beyond the bounds of machine processing” 

(Hatim and Mason, 1990, p.23).     

       The resulting problems created from the digital translation outputs can basically be 

divided into two kinds. The first one goes by the name of “formal problems”. This kind of 

problems covers the syntactic structures and is related to resolving lexical polysemy in sample 

sentences. To illustrate the point, Hatim and Mason (1990, P.24) presented a small sample of 

unedited (MT) output which is an example from an IBM mark I French-English system of the 

late 1950s, quoted in Hutchins.  

The algebraic logic which is the subject of this course/s is conceived here as the part 

the most elementary (of) the mathematical logic. Later we/us will specify what we/us 

hear/mean signify by the word ‘algebraic’. But one needs indicate immediately in 

what consists the mathematical logic whose algebraic constitutes the first part.  

(Hutchins,1986, p.69) 
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It is so obvious from the digital output text indicated above, that the machine failed in 

distinguishing the subject and object pronouns such as (we/us), the problems to be resolved 

which obviously include noun/adjective inversion such as (the most elementary part), use of 

the definite article (the mathematical logic), polysemy of the French verb entendre 

(hear/mean) and certain categories of pronouns (in which consists, whose).  

         But it should be indicated here that though of the existence of all these structural 

problems, the automatically machine translated text is still understood by the TL receptors 

and as Hatim and Mason (1995, P.25) pointed out; gives evidence of the definite successes at 

this early stage of digital translation research.    

         On the other hand, the second digital output problems which I call “cognitive problems 

are challenging, worse and more dangerous. They have no relation to the previous problems 

of the formal type. Actually, they have a great relation to the process of translating where they 

create misunderstanding in most cases. To illustrate what I claim, I quote the example from 

Enany (1996, p66) who refers to the British ex-prime minister Margaret Thatcher, in her visit 

to Japan, tried to test a Japanese digital machine which was reported to be professional in 

translating any SL into any TL. But what was the result?  

         Well, the result was profoundly shocking. The ex-prime minister requested her 

companion to make the machine translate her utterance regarding her praise of the Japanese 

food; the utterance was “the meat is tender” that basically means soft and easy to bite. But the 

machine automatically translated it as (the flesh is weak) instead !!!!!. The TL equivalent 

machine output had a meaning extremely different from the British ex-prime minister’s 

utterance and put her in an embarrassing situation, since the word (flesh) indicates to the issue 

of human body, not the cooked meat used for eating. In addition to this, the meaning of the 

vocabulary created by the machine refers to the weakness and sins of the human body when 

making illegal sexual intercourse which is far away from the indicated meaning of the ex-

prime minister’s utterance.       
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        Yngve (1964, Pp.108, 275-81), has arrived to a result that refers to the difficulty of 

finding a machine that can understand the process of translating and hence the difficulty of 

 

 comprehending the SL text. To quote him “we have come face to face with the realization 

that we will only have adequate mechanical translations when the machine can ‘understand’ 

what is translating and this will be a very difficult task indeed”.  Moreover, the Automatic 

Language Processing Advisory Committee (ALPAC), in 1966 made up by the US National 

Academy of the science to enquire into the state of (MT), reported that there was a chance of 

creating communicative and comprehensible machine translation and consequently, the 

financial support for the (MT) programme in USA was extremely reduced and the care for the 

(MT) started to decrease. (Hatim and Mason, 1990).                    

        In addition to what previously indicated, it has been found out that the digital translation 

cannot translate Shakespeare’s works. To support this, Nida (1964) referred that the work of 

machine translation is limited for certain types of documents and texts but not in literature. To 

quote him: 

Though machine translation can be useful for certain types of texts, there are certain 

theoretical limitations of machine translating which make its use for literary 

translating an impossibility. It is simply not feasible nor possible to put into a 

machine sufficient background data to permit the machine to resolve the numerous 

formal and semantic problems which in certain situations depend upon an almost 

unlimited knowledge of the universe. (Nida, 1964, Pp.252-53) 

         Nida (1964, Pp.252-53) cites three basic limitations of digital translation. They are as 

follows: 

1. The size of computer storage is not as big as a human brain. Despite the enormous storage 

capacity in modern computers, they are nevertheless incredibly less complicated than the 

human brain, which has approximately 100000000000000 cells. To support this, Nida (1964) 

quotes from Edmundson (1961, Pp.160-161) to understand something of what this figure 

means, let us imagine that a child was born at the time of Christ, and living till now, had been 
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given one dollar each minute of his life; he would still not have one billion dollars. But this 

number of one billion is then multiplied by 100,000, only then does one approximate the 

number of cells in the human brain. 

  

2. Though computer system can do mental works, it cannot think nor feel. It is   

a stupid machine.        

3. There is also the difficulty of having some appropriate languages with which to “speak to” 

the machine, for the machine is designed principally for filling, ordering and arithmetical 

process. Consequently, in order to translate the structure of a language into a form that the 

machine can handle, there is a need for an intermediate technical language which can be 

automatically adapted to the special limitations of the machine. Nida (1964, Pp.252-53) 

assures that even in future when computers have the ability to achieve remarkable results in 

rendering, it can never substitute human translators.  

        Furthermore, even in the development of digital translation, most if not all, the 

automatically machine translated texts are still in need for extensive editing and re-editing by 

experienced translators. As a result, well-qualified translators have found themselves 

spending too much of their time on tedious correction of weak syntactically structured 

translated machine texts. Consequently, interactive systems have been developed. In these 

systems, the machine initiates requests for help by offering alternatives of equivalences of 

certain vocabulary or phrases. In this case, the translator editor selects one of these offering 

options or types in a better version. At this stage, the translator editor can also decide whether 

or not to update the system’s dictionary by keeping in new entries. (Hatim and Mason, 1990, 

P.25).       

        Al-Khateeb (2008), in his scientific paper published in AL-Doha magazine, 

predicted for a better future for what he called digital statistical translation. On the other hand, 

he admitted that no one can deny that there are still many syntactical errors in the machine 

translation output, especially in TL Arabic because, so far, there is no perfect machine for 
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processing such errors syntactically inside the machine. Furthermore, he referred that the 

machine has never been the real problem in course of the development of digital translation. 

The basic problem, according his opinion, occurs because of lack of enough linguistic studies 

in this field of study.  

 

To quote him:  

 ϥϭΩ ا عصرنا الاهثϬΒϠالتي يتط Δبالسرع Δاآلي ΔϤالترج έجه تطوϭ في ΔΒأبدا هي العق Δن اآلϜلم ت
 نتάكر أϥ هواΓΩ. لϜن قصوέ الدέاساΕ الϠسانيΔ التي توفر الϤعالجΔ اآليΔ لϠغΔ هو الϤشΩ ΔϠϜائϤا.....ϭابد

 الϠغΔ مجاϝ في ϭاسيϤا سϠيΔϤ لغΔ يقدϡ ا اشϜالϬا بϜل اآليΔ الترجΔϤ تنتجه ما اϥ عϠى عاϡ اتϔاϭ ϕجوΩ هنا
 .Δالعربي (AL-Khateeb, 2008, p.74    

Conclusion 

         In conclusion, I might indicate that digital translation is useful and of great value 

especially at this age of globalization but still did not arrive to perfectness, that means (MT) 

output still needs to be edited and re-edited by translators. Moreover, it can’t be entrusted for 

formal documents. Finally, applying it to literary texts is of extreme impossibility, since the 

machine can’t translate Shakespeare at least at the present time.   
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A Syntactic Analysis of the Causative 

Construction of Ja'al in Arabic 

Ass. Prof. Mohammed Salem Ahmed Masroor 
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Abstract 

The causative construction introduced by the verb ja'al "made" in the Arabic language 

contains a noun phrase (NP) that appears immediately after the subject of the matrix clause 

or criticized on the matrix verb. This NP is intuitively understood to be the direct object (DO) 

of the matrix clause and the subject of the embedded clause at the same time. This duality 

poses a problem in front of syntactic theories regarding case assignment and thematic role 

assignment. Three analyses have been discussed in this paper. They are: (i) Subject -To-

Object Raising, (ii) Object Control, and (iii) Exceptional Case Making (ECM), where we 

avoided the first two analyses and adopted the third one on theoretical and empirical 

grounds. 

Keywords: Causative construction, causee, case, theta-role, matrix, embedded. 

Introduction  

          Causality is defined in the Longman Dictionary of Contemporary English, 6th edition, 

as " the relationship between a cause and the effect it has."; causation as " the action of 

causing something to happen or exist."; and causative as " acting as the cause of something." 

Song (2001, p. 257) added "the causative construction generally represents a linguistic 

expression which denotes a complex macro-situation consisting of two micro-situations or 

component events … (i) the causing event in which the causer does or initiates something in 

order to bring about a different event (i.e. the caused event), and (ii) the caused event in which 

the causee carries out an action or undergoes a change of condition or state as a result of the 

causer's action." 

          Causation can be expressed in Arabic through a wide range of constructions as follows: 

(1) ja'al –  a                           zayd  –  un                           hind – an  

     made . 3sgm                       Zaid  .  nom                        Hind . Acc 

        t – turattib – u      z – zuhuur – a      

      3f . arrange  . sg   the . flowers.''Zaid made Hind arrange the flowers.' 
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 In (1) above, Zaid is the causer, making is the causing event, Hind is the causee, arranging is 

the caused event, and az-zuhuurra 'the flowers' is the undergoer. 

        In (2) below, causation is expressed by the use of fa as-sabab 'the causative fa' (see 

Wright (1967, Vol 2, p 31): 

(2) wa             laa            t – atagha              - uu                fii       -       hi    

     and            not            2 . transgress         . plm              in                it   (Gen) 

        fa-          y   –    ahill     - a                     'alay – kum  

 causative       3m . descend   . sg                     on    .  you   (Gen)  

        ghadhab –  i 

          anger    .  my  (Gen)  

'And commit no transgression there in, lest my anger descends on you.' 

                                                                              The Noble Quran (20,81) 

[ Where the first number (20) refers to the Surah 'chapter' and the second number (81) refers 

to the aayah ' the verse' ] 

         In (3) below, it is expressed by the use of ba as-sabab ' the causative ba '. This Quranic 

example is reproduced from Hasan (1986, Vol 2, P 490): 

(3) fa   -? axad –   a    – hum              Allah – u   

     and. seized. 3sgm . them (Acc)   Allah . Nom 

        bi        -     dunuub     -   i         -  him 

causative    .         sins        .    Gen   .  their    (Gen) 

'And Allah seized (destroyed) them for their sins.' 

  The Noble Quran (3 – 11)  

        In (4) below, the Quranic example (2,198) is also reproduced from Hasan (1986, Vol 2, 

P 516). The causative particle here is kamaa 'as' : 

(4)  wa         adkr           - uu       - hu                 kamaa 

       and      remember    . 2plm   . him (Acc)        as 

       hadaa              - kum   

    guided (3sgm)   . you    (Acc) 

'And remember Him as He guided you.' 
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          In (5) below, the word bisabab 'because' expresses causation: 

(5) halak     –    a           z –   zar'     - u     bisababi       l   – jafaaf   –   i 

     ruined    . 3sgm        the. crops. Nom because     the. drought. Gen  

'the crops perished because (of) drought.' 

                 In (6) below, causation is expressed compositionally through interaction of the two 

verbs in the construction: 

   (6) ?inna              qawm  - i                 ittaxad  -  uu            haada 

         that                people  . my (Gen)    take     .  3plm          this     

         l  – qur?aan – a                       mahjuur – a  

        the .  Quran  . Acc                    deserted . Acc 

' indeed, my people had this Quran deserted.'  

                                            (The Noble Quran (25 , 30). 

              (2) – (6) and the like are called causal constructions which we will not discuss here. 

(1) is called a causative construction which is the topic of this paper. In the causative 

construction, the causer's action is expressed by the main clause predicate and the causee's 

action is expressed by the subordinate clause predicate. The causer and its predicate should 

appear before the causee and its predicate (see Song (2001: 258)). 

         There is a clear asymmetry between the causer and the causee, where the causer is 

always the subject of the matrix clause whereas the causee is ambivalent. It behaves 

grammatically as the direct object (Do) of the matrix predicate and behaves simultaneously as 

the subject of the embedded clause. This ambivalence is the pivot of discussion in this paper 

which is organized as follows: 

         Section 1 is an introduction. Section 2 shows some general typological properties. 

Section 3 is an investigation of the nature of the verb ja'al and its complements. The core of 

this article is section 4 in which three syntactic hypotheses are entertained. Two of them (i. e. 

Subject - to - Object Raising and Object Control) are avoided, and the third one ( i. e. 

Exceptional Case Marking (ECM)) is adopted. Such avoidance and adoption are made 

depending upon syntactic argumentation. Section 5 is a conclusion. 
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Typology  

First: Types of Causatives 

       All languages use one or more of three major causative types : morphological, analytical, 

and lexical causatives. 

Morphological 

         (7) below is an example of morphological causatives, where the causative form yusayyer 

'make walk' is derived by germination from the agentive intransitive verb yasiir 'walk' : 

 (7)     huwa          alladi          y – usayyer         - u        - kum  

         he (NOM)   who         3m .  make walk   . sg        . you (Acc) 

          fi         l  – barr         - i         wa      l  -  bahr     - i  

          in       the . land        . Gen    and    the .  sea       . Gen 

' He it is Who enables you to travel through land and sea.'  

                                                            The Noble Quran (10, 22) 

Analytical  

       (8) below is an example of analytical causatives, where the causing event is described by 

the verb ja'al 'made' and the dependent caused event, the effect, is described by the verb tajri 

'run.' 

(8)  wa        ja'al   -  naa       l  – 'nhaar   -  a  

      and       made  . 1pl      the .  rivers   . Acc 

  t   –   ajri              min              taht    – i           - him   

3f   .   run               from            under . Gen      . them (Gen) 

'And we made the rivers flow under them .' 

                            The Noble Quran (6,6) 

Lexical  

       The typical English verb describing a causative situation is the verb 'kill' on the grounds 

that it involves the meaning 'make die' though it is morphologically not related to the base 

form 'die'. Here it is convenient to note that there is a class of transitive verb of which the 

members affect their objects or change their state in such a way that the causative meaning is 

clear in spite of the fact that their forms are invariable. (9) below is a qur'anic verse 

mentioning some ancient historical event of Jews. The verb used to describe the causative 

situation is qatal 'killed'. 

http://langfaculty-aden.com/


87   

 

 

Issue No.4, Jan. 2018: Ass. Prof. Mohammed Salem Ahmed Masroor: A Syntactic Analysis of the 

Causative Construction of Ja'al in Arabic 

  

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of 

Aden, Yemen.  http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001@gmail.com Tel: 00967 02 236476/ 

Online Version: ISSN 2415-1777 

 

Global Journal of English and Translation Studies  

Online Version: ISSN 2415-1777 G-JETS 

 (9) wa      qatal – a         da?uud – u           jaluut – a 

      and   killed . 3sgm    David . Nom   Goliath . Acc     

 'And David killed Goliath.' 

                         The Noble Quran (2,251) 

Second: Types of Languages 

          On the other hand, language morphological type may determine in part the type of the 

most favored causative construction. In other words, languages fall into four morphological 

types: isolating languages (which have invariable words), agglutinating languages (which 

have linear sequences of morphemes like English), inflecting languages (which have inflected 

words that typically contain more than one morpheme but there is no one - to - one 

correspondence between these morphemes and linear sequence of morphs like Arabic)   and 

polysynthetic languages (which demonstrate morphologically complex and long words). 

         Isolating languages use analytical and lexical causative constructions more frequently 

than other types. Agglutinating and inflecting languages use analytical and morphological 

causatives more frequently than other types. Polysynthetic languages use morphological 

causatives more frequently than other types. 

Third: VO versus OV 

         Similarly, it has been found that VO languages (i. e. those of the VSO and SVO orders) 

usually use analytical causatives, and OV languages (i. e. those of the SOV order) usually use 

morphological causatives. Arabic language, of which the main order is VSO, is one of the 

inflecting languages that usually use analytical and morphological causatives more frequently 

than other types. Note that the SVO order is also permitted in Arabic. 

Fourth: Semantic factors 

      In addition, Shibatani (1975) suggests four pairs of semantic factors that determine the use 

of causative constructions: 

A. coercive                      versus                     non-coercive 

B. Directive                        VS.                       manipulative  

 

C. Direct                             VS.                         Indirect  

D. Ballistic                          VS.                       controlled  
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       With the coercive factor we see the causer uses force upon the causee who resists this 

force as in (9) above, and the non-coercive causative does not involve such force as in (10) 

below: 

(10) ja'al   – at                  l  – ?axbaar  - u                  zayd – an 

       made . 3sgf              the . news     . Nom           Zaid   . Acc 

        y   –  afrah                  - u                 kathiiran 

       3m  .  become glad      . sg                    much 

' The news made Zaid become so glad.' 

        Directive causation is almost verbal instructions or demands as in (11) below, where the 

verb ?amara 'ordered' describes the causing event, and the verb fasaquu ' transgressed ' 

expresses the caused event: 

 (11) … ?amar   - naa        mutrafii – haa ,  

              order    . 1 pl         rich       . its   

               fa  –  fasaq       - uu        fi – haa  

             then . transgress  . 3plm    in . it 

' … we order the rich of its population, then they transgress there in .' 

                                                                                   The noble Quran (17 , 16) 

while manipulative causation involves physical action on the part of the causer where there is 

no resistance on the part of the causee as in (12) below : 

(12) I stood the stick up. 

                 (Shibatani, 1975 ,p. 55) 

           In (13) below, the causative form? albasa ' dressed ' is derived from the mono-

transitive verb labisa ' dressed ' by the addition of the hamzah ' the consonant?' on the left side 

of the verb, metathesis between the first consonant l and the immediate following vowel a, 

and the substitution of the vowel i . Here, Zaid is carrying out a physical action whilst Hind is 

sitting still :  

(13)  ?albas     -  a         zayd  -  un              hind – an  

          dressed   . 3sgm   Zaid    .  Nom          Hind . Acc  

 

           xaatam    - a(n) 

            ring          . Acc 
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lit 'Zaid dressed Hind a ring    .' 

     'Zaid put a ring on Hind's finger.' 

          With the indirect causation an intermediary means of achieving the effect event is 

required as in (14) below, while with the direct one, no such a means is required as in (9) and 

(13) above.  

    (14) ja'al  – a          zayd - un     hind  – an 

          made . 3sgm    Zaid  . Nom  Hind . Acc 

            t – albas   -  u    xaatam – a(n) 

           f  .  put on . 3sg     ring    .  Acc 

'Zaid made Hind put on a ring.'      

 in (14) above, it is Zaid who wants Hind to put on the ring and Hind is only an intermediary 

means of carrying out the action under the influence of Zaid. 

      In the ballistic causation, the influence of the causer is likely to be at the beginning of the 

caused action. Then this action continues further as in (15) below. 

(15) ja'al  -   a                 zayd  -  un         hind – an 

        made . 3gsm            Zaid   . Nom     Hind . Acc 

        t  -  aqra? – u        rewaayat – a(n) 

        f  .  read    . 3sg     novel      . Acc 

'Zaid made Hind read a novel.' 

whereas the controlled causation involves continuous control exerted by the causer from the 

beginning to the end of the caused event as in (16) below. 

  (16) ?albas     -     at        hind – un         al – 'aruus   - a  

          dressed   .     3sgf    Hind .  Nom    the . bride    . Acc 

          fi      ?arba'iina        daqiiqat   -  an  

         in          forty               minute    . Acc 

'Hind dressed the bride in forty minutes.' 

Summary  

        Universally, there are three major types of causatives: morphological, analytical, and 

lexical. Arabic language as an inflecting language uses analytical and morphological 

causatives more frequently than lexical causatives. 
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        Lexical causatives almost express the meanings of coercion and manipulation. Analytical 

and morphological causatives can express the meanings of non-coercion, directness, 

indirectness, ballisticness, and control. Note also that there is an overlap of those semantic 

features. For instance, coercion, directness, and manipulation can be expressed in one 

sentence as in (9) above. 

The verb ja'al 

         The verb ja'al can occur with different meanings and different complements: 

ja'al = create 

       When the verb ja'al occurs in the meaning of ' create ' it takes one accusative argument in 

which case it is characterized as a mono-transitive verb as in (17) below.  

  (17)… wa     ja'al    –  a         z  –  zulumat – i   

             And created . 3sgm  the . darkness . Acc 

             wa      n   – nuur  -     a ….. 

            and      the . light    . Acc   

 '… and He originated the darkness and light …. ' 

                                                The Noble Quran ( 6 , 1)  

ja'al = believe, think, or imagine 

        When the verb ja'al occurs in the meaning of 'believe', think ', or ' imagine' it takes two 

accusative NPs (or an NP plus an NP complement): the first one is the real entity and the 

second one expresses the status of this entity in the opinion, or the imagination, of the 

speaker. 

       In (18a) below, the NP? ilia ' God ' is the intended entity and the NP complement waahid 

' one ' is its status in the speaker's belief. This means that the speaker believes that God is only 

one (i.e., Allah only) in accordance with fact. 

 (18a)   ja'al – tu     l   - ?ilaah – a      waahid – an  

          think . 1sg  the .  God    . Acc      one    . Acc 

 

          laa      shakk  -  a      fi – hi 

          no         doubt  . Acc  in .  him (Gen) 

         ' I believe God to be one, no doubt.' 
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         The Arabic version of the above mentioned example is extracted from Hasan (1986, 

vole 2, P6). The base sentence of this example before the use of ja'al is:  

(18b) al  - ?ilaah – u        waahid – u(n)  

          the . God     . Nom      one    . Nom 

       ' God is one.'  

which is known as an equational sentence. In the Arabic grammar, it is called aljumlah 

alismyyah 'the nominal sentence' or jumlatu lmubtada? walxabar ' the sentence of the 

inchoative and predicate'. It has a nominative nominal or pronominal subject and a nominative 

nominal predicate. This type of sentence can have an adjectival or verbal predicate.  

          In (18a) above, the verb ja'al introduces an equational sentence and imparts an 

accusative case on its two original nominative nouns. This process is explained in the Arabic 

grammar in that the verb ja'al takes the subject of the base sentence (18b) as an object in the 

derived sentence (18a) and takes the predicate of the base sentence as a second object in the 

derived sentence (see Hasan (1986, vol 2, p3)). In the English grammar, these two NPs in 

(18a) are said to be an object (? ilaah) and an object complement (waahid) and the verb is 

characterized as a complex transitive verb (see Quirk et al. (1955, p.54)). 

             This type of complement which is in fact a subject - predicate structure is known in 

the Generative Grammar as a small clause. Chomsky (1981, p. 107) defined a small clause 

structure as "a clausal structure lacking INFL and the copula." 

              In (19) below, the verb ja'al occurs in the meaning of ' imagine ' where almalaa? 

ikah ' the angels ' are thought of to be? inaath ' females ' contrary to fact. It is only a mere false 

imagination. 

(19) wa     ja'al   -  uu      l  – malaa?ikat  -  a,  

        and    think . 3plm the .     angels      . Acc  

        alladiina    hum        'ibaad       -  u         r – rahmaan - i, 

          who          they    worshippers. Nom the. gracious. Gen 

 

        ?inaath – a(n) 

        females . Acc  
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' And they thought the angels, who are worshipers or servants of the most Gracious, to be 

females.' 

                                            The Noble Quran (43, 19) 

ja'al = turn or change  

       Ja'al can occur in some sentences as one of? af'aala t - tasyiir? aw at - tahwiil ' the verbs 

of turning or change' in which case, it renders the two following words in its complement 

accusative. In (20) below, the clitic pronoun – naa ' we ' is the subject of the verb ja'al and the 

accusative clitic pronoun – hum ' them ' is the object of which the new status, after changing is 

expressed by the accusative word hasiid ' dry reaped crop ' , and the word xaamidiin ' extinct ' 

is a postnominal adjective. 

 (20) hatta      ja'al – naa – hum 

        till      turned. 1pl. them (Acc) 

        hasiid – an        xaamidiin  

        crop    . Acc      extinct  

  '….. till we turned them (into) extinct reaped plants.' 

                                                           The Noble Quran ( 21, 15) 

          In this sentence the dead people are likened to dry reaped plants in a field and the verb 

ja'al describes a change of state according to which those people were made dead and left 

lying on the ground. 

ja'al = put 

In this case, ja'al takes an accusative object and a prepositional locative argument as in (21) 

and (22) below: 

(21) ….. ja'al – uu    ?asaabi' –    a  – hum  

              put    . 3plm fingers .  Acc . their (Gen) 

           fi    aadaan  –    i  – him  

        in       ears     . Gen . their (Gen)  

' they put their fingers in their ears.' 

                                     The Noble Quran ( 71 , 7) 

 

 (22) ….. ja'al – a            s – siqaayat – a     fi  

                put  . 3sgm   the . bowel    . Acc  in  
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               rahl –  i        ?axii   - h(i)  

               bag  . Gen    brother . his (Gen) 

 

  '… he put the bowel in his brother's bag….' 

                                   The Noble Quran (12 , 70) 

ja'al = sayގ²ޏ 

         Consider the following Quranic verse in which the subject is doubly marked by two 

clitic pronouns. The first is attached to the introductory complementizer? inna ' that ' and the 

second, -  

naa ; is cliticized onto the right side of the verb ja'al. The object, - hu ' it ' , is also cliticized 

onto the subject clitic forming a clitic cluster: 

(23) ?innaa     ja'al -  naa – hu 

        that we   made . 1pl . it (Acc) 

         qur?aan – an    'arabyy  -  a(n) 

         Quran     . Acc   Arabic  .  Acc 

' verily, we made it a Quran in Arabic.' 

                               the Noble Quran (43, 3) 

          In this example ja'al cannot be interpreted according to any meaning of the previous 

meanings. first, creation of the Noble Quran is strongly rejected by the majority of the Islamic 

scholars. Second, it is not logical to say that Allah thinks or imagines some status of the 

Noble Quran. Third, the conception of turning the Noble Quran from one state to another is 

also logically excluded. Fourth, the physical action of putting, as in 3.4 above, is clearly 

unacceptable. 

      The verb ja'al in (23) above can logically be interpreted in the light of two conceptions: 

a) according to the conception of revelation, this sentence can be paraphrased as ' we have 

(revealed) sent it down in the Arabic languages. 

b) according to the conception that the Noble Quran is the speech of Allah, this sentence can 

be paraphrased as ' we have said it in Arabic.' 
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ja'al = start 

         The verb ja'al rarely occurs as one of? af'aalu alshuruu' ' the verbs of beginning' in 

which case it takes a clausal complement. In other words, though ja'al in this usage occurs as 

an intransitive verb, it requires a sentential complement as in (24) below: 

(24)    ja'al  -  a          ya – aluum – u – hu  

           start  . 3sgm   3m . blame . sg . him (Acc) 

 'He began (to) reproach him.'  

                      Wright (1967, vol 2, P108) 

This example is extracted from Wright in both its Arabic version and its English translation.  

      It is worth mentioning that the embedded verb in the clausal complement of the verb ja'al 

does not take the subjunctive form, but rather it remains in the indicative form ( cf. fourth in 

4.3 below).  

      This usage of the verb ja'al in the meaning of 'start' is not found in the Noble Quran which 

is the most authentic source of the standard Arabic language. However, some examples can be 

reproduced from the ancient Arabic poetry as in (25) below: 

(25)  fa – qad              ja'al – tu       ? – ara  

       and . already      began . 1sg  1sg . see 

         sh – shaxsayni                   ?arba'at –   a(n)  

         the . two – bodies (Acc)         four   .   Acc 

'And I have already started (to) see the two bodies as four.' 

ja'al = cause  

        When ja'al occurs in this meaning it introduces a causative construction, where ja'al 

expresses the causing event and the second verb, that follows, describes the effect as in (1) 

and (8) above. 

          It is not clear at the moment whether the clausal causative construction introduced by 

the verb ja'al, as in (1) and (8) above, is a full clause (i.e.) a complementizer phrase (CP) or 

only an inflectional phrase (IP). We shall try to answer this question in the section to come. 
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Tense and Agreement  

      Throughout this paper, the past form of the verb ja'al is always used since it is, this form, 

that is used more frequently than other forms in the Noble Quran and the Arabic grammar 

references. However, ja'al is regularly inflected for tense and agreement as the partial 

paradigm below shows:  

(26) 

3plm 3sgf 3sgm Tense 

ja'al – uu  ja'al – at ja'al – a Past 

y – aj'al – uuna t – j'al – u y – aj'al – u Present 

sa – y – aj'al – uuna sa – t – aj'al – u sa – y – aj'al – u future 

  

        Moreover, ja'al accompanies the clausal negative markers which are specified for tense 

such as lam 'didn't', laa 'don't', and lan 'will not' in addition to the imperative negator laa 'do 

not' and the neutral clausal negator maa ' didn't / don't ' which can accompany the past form as 

well as the present form of the verb. Tense associated with ja'al is the tense of the whole 

sentence because the embedded verb in ja'al constructions is not specified for tense, hence, 

non-finite though it is inflected for grammatical agreement with the subject of the subordinate 

clause as the full paradigm below shows:  

(27) prefixes and suffixes with the infinitive form: 

 

Plural Dual Singular 

 pre                  

suf 

pre                   

suf 

pre                    

suf 

Person & 

gender 

  n -…………...- u  n -………….- u  ? - …..- u 1m/f 

  t -………- uuna  t -…………..-aani t -……………- u 2m 

 t -……………- na t -…………..-aani    t -……...-iina 2f 

 y -……- uuna  y -………….-aani  y -…………..- u 3m 

 t -……………- na  t -………….-aani  t -…………...- u 3f 
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Summary  

         It is noticed above that the verb ja'al can enter the derivation with different selectional 

properties. In 3.1 above, it takes an NP complement. In 3.2, 3.3, and 3.5 above, it takes small 

clauses complements. In 3.4 above, it takes an NP complement plus a prepositional 

complement. In 3.6 and 3.7 above, it takes clausal complements. The one in 3.7 is a causative 

construction to which we are turning soon. 

Syntax 

introduction  

        As it was seen in the previous section, the verb ja'al enters the derivation with different 

selectional properties of which there are two types: 

         C- selection and S - selection. C - selection refers to the process of selection in terms of 

categorical selection, where the verb selects its required complements as syntactic categories. 

( NP, PP, IP, or CP). This process is called sub-categorization, where verbs are divided into 

sub-groups according to the complement they select; verbs take NP complements constitute a 

sub-group and so on. We say, for example, that the transitive verb dharab 'hit' subcategorizes 

for an NP complement because it requires an object; and that the intransitive verb ibtasam 

'smile' does not require an object or any other complement. On the other hand, S - selection 

refers to the process of selection in terms of semantic categories (agent, patient, theme, etc.) 

which are called thematic roles or θ-roles. We say, for example, that the verb dharab 'hit' is a 

predicate which takes two arguments (agent and patient), so it is a two-place predicate; and 

that the verb ibtasam 'smile' is a predicate which takes only one argument (agent), hence, a 

one-place predicate. 

        In the previous section, the transitive verb ja'al proved to be a two-place predicate 

selecting different complements. In 3.7 it selects a clausal causative construction. With this 

construction, the embedded predicate can have different valency (S-selection) patterns. 

        First, ja'al selects a subordinate clause in which the embedded verb, which describes the 

caused event, can be intransitive (one-place predicate) as in (8) above. 

        Second, such an embedded verb can be mono-transitive (two-place predicate) as in (1) 

above. 
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        Third, such a verb can be ditransitive (three-place predicate) as in (28) below, where the 

verb yamnah 'grant' takes two object NPs: alfaa?iz 'the winner' and jaa?izah 'prize': 

(28)    ja'al – a           l – mudiir        - u  

         made . 3sgm   the . headmaster. Nom 

          l – wakiil – a          y – amnah – u   

       the . deputy. Acc    3m . g          . 5g 

           l – faa?iza – a         jaa?izat – a(n) 

        the . winner  . Acc          prize . Acc  

' The headmaster made the deputy grant the winner a prize.' 

          Fourth, such a verb can be a complex transitive as in (29) below, where the three-place 

predicate yadha' 'put' takes two argument complements, the DO? ikliil 'garland' and the PP 

complement 'alaa qabri sh-shahiidi 'on the martyr's grave, 

  (29)   ja'al – a            qays – un      zayd – an  

          made . 3sgm      Qais . Nom   Zaid . Acc 

          y – adha' – u        l   -   ?ikliil – a  

         3m . put    . sg      the . garland . Acc  

         'alaa qabr – i        sh – shahiid –  i    

         on   grave . Gen   the . martyr   . Gen      

 'Qais made Zaid put the garland on the martyr's grave.'  

          In all the above examples, there is an NP (the causee) between the nominative subject 

of the matrix clause and the non-finite verb of the subordinate clause. This NP is intuitively 

understood to play the role of the subject of the embedded clause as well as the role of the 

object of the matrix clause at the same time. The question that arises is whether this 

obligatorily overt NP behaves more like a subject of the embedded clause or more like an 

object of the matrix clause. 

Subject - to - Object Raising Analysis 

       The extended projection principle (EPP) states that any clause must have a subject. See 

Chomsky (1995:55). Therefore, we can consider the causee in (1), reproduced from above for 

expository purpose, as playing the role of the subject of the embedded clause. 
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(1)   ja'al – a         zayd – un      hind – an  

      made . 3sgm   Zaid . Nom  Hind . Acc 

       t – urattib – u       z – zuhuur – a  

      3f  . arrange . sg   the . flowers . Acc 

     'Zaid made Hind arrange the flowers.'    

         The embedded predicate turattibu 'arrange' assigns an agent θ-role to the external 

argument Hind which is base-generated at the embedded [ Spec, Vp] at D-structure. In order 

for the argument Hind to be visible for theta marking, it should be assigned case. So it moves 

to [ Spec, IP] motivated by case requirement and by the need of the [ Spec, IP] feature of EPP 

to be satisfied. Case assigned by the functional head I to [ Spec, IP] is always nominative. But 

the subject NP Hind is morphologically marked accusative. This state of affairs involves the 

following scenario: First, though the predicate tritium 'arrange' appears in the form of the 

indicative verb carrying a full agreement with its subject (i.e. in all ϕ-features which are 

person, number, and gender. See Chomsky (1995, p.35), it lacks tense specification, hence, it 

is infinitive. That is why the inflectional head (INFL or I) in this clause is inert and cannot 

assign nominative case to the subject Hind in [Spec, IP]. It is suggested (See at least postal 

(1974;169)) that when the subject of the embedded infinitival clause left caseless in its 

thematic position, it moves up to the object position of the higher matrix verb where it is 

assigned accusative case and can play the role of the object of the matrix clause. The moving 

subject leaves traces in its original positions [Spec, VP] and [Spec,  

IP] that remains at [Spec, IP] to play the role of the subject of the embedded clause. This 

movement creates a chain <Hind, tj> in which the moving NP Hind is the head, and the trace 

tj is the root or the tail, and these two elements are coindexed by the subscript j as follows: 

 (30) [IP Zaid made Hindj] [IP tj [ vp tj arrange the flowers].' 

           Second, the subject NP Hind is base-generated at D-structure as an external argument 

in a θ-position where it is assigned an agent θ-role and moves at S-structure to another θ-role 

position which is originally selected by the matrix predicate ja'al at D-structure for its direct 

object, its internal argument, to which ja'al assigns a θ-role of theme and an accusative 

objective case. 
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           In this scenario, one argument, Hind will end with two θ-roles violating the θ-criterion 

which is expressed in Ohalla (1999, p. 164) as follows: 

 (31) θ-criterion  

i) Each argument must be assigned one and only one θ-role. 

ii) Each θ-role must be assigned to one and only one argument 

       Moreover, movement from a θ-position to another θ-position is excluded by the Chain 

Condition that restricts movement of NPs to form chains that " must be headed by a case 

position and must terminate in a θ-position." See Chomsky (1995, p. 46). In addition, 

Chomsky (ibid) says that "nothing can move into a θ-position, gaining a θ-role that was not 

assigned to it at D-Structure." 

Summary  

         We have to reject the subject-to-object analysis because it violates the θ-criterion as well 

as the chain condition. 

Object Control Analysis  

       If the respective NP, the causee Hind, is selected as an internal argument and is base-

generated at D-structure in the DO position of the matrix predicate ja'al, it can meet the 

following diagnostic tests: accusative case, passivization, reflexivization, clicization, etc. 

Case 

       In Arabic language, singular nouns and irregular plural nouns (Jam'u taksiir) that end in 

consonant sounds regularly have u marker for nominative case, a marker for accusative case, 

and i marker for genitive case if these NPs are definite. If they are indefinite (non-specific), 

the consonant n is added to the case marker. This new morpheme is called tanwiin ' nonation ' 

(i.e., pronouncing the n sound in the continuous speech). 

           It is easy to note that the causee NPs in all the above sentences are clearly 

morphologically accusative. This means that Hind in (1) above is a possible candidate for a 

DO of the matrix verb ja'al.     

Passivization 

       If the causee NP Hind in (1) above is the matrix DO, it can be promoted to the subject 

position of the matrix clause, gaining a nominative case, when the matrix verb ja'al is 

passivized as follows: 
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(32)      ju'il – at       hind – un             t  –  urattib  –  u  

      be made . 3sgf    Hind.Nom          3f . arrange .  sg 

          z – zuhuur – a  

      The . flower . Acc  

'Hind was made (to) arrange the flowers.' 

Reflexivization  

      If the causee Hind in (1) above can be replaced by a reflexive anaphor which is naturally 

coindexed with the causer , this means that Hind is the DO of ja'al as follows: 

(33)  ja'al – a           zayd – un            nafs –  a    – hu  

       made . 3sgm     Zaid . Nom          self . Acc  . his (Gen) 

             y – urattib – u          z – zuhuur – a  

          3m . arrange . sg       the . flowers . Acc 

'Zaid made himself arrange the flowers.'  

Cliticization 

         It is universally known as a cross-linguistic phenomenon that nominals can be 

pronominalized, i.e., using pronouns instead of nouns. In Arabic, the accusative and genitive 

pronouns are clitics. Masroor (2010) argues that clitic pronouns in Arabic are full-fledged 

NPs that receive thematic roles and case, and they are cliticized onto their heads (i.e., verbs, 

prepositions, complementizers, and head nouns in genitive constructions) ; and they cannot be 

paired (i.e., coindexed) with a clause mate grammatical function. Here, the head is the verb 

that selects the causee NP as its DO. Consider (34), below, where the DO Hind is changed 

into the clitic pronoun -haa 'her':  

 

(34)   ja'al    –    a    – haa               zayd – un  

          made   . 3sgm . her (Acc)      Zaid . Nom  

          t – urattib – u         z – zuuhuur – a  

         3f  . arrange . sg     the . flowers . Acc 

        ' Zaid made her arrange the flowers.'    

         Depending upon this argumentation, we can tentatively assume that Hind is base-

generated at D-structure as an internal argument of the causative verb ja'al in the matrix 

clause and that ja'al additionally selects another internal clausal argument which expresses the 

http://langfaculty-aden.com/


101   

 

 

Issue No.4, Jan. 2018: Ass. Prof. Mohammed Salem Ahmed Masroor: A Syntactic Analysis of the 

Causative Construction of Ja'al in Arabic 

  

An international peer reviewed print and online journal issued by the Faculty of Languages, University of 

Aden, Yemen.  http://langfaculty-aden.com, Email: globaljets001@gmail.com Tel: 00967 02 236476/ 

Online Version: ISSN 2415-1777 

 

Global Journal of English and Translation Studies  

Online Version: ISSN 2415-1777 G-JETS 

effect event. 

        This clausal construction must have a subject (cf. EPP above). This subject is assumed, 

in the literature, to be big PRO. This null pronoun should be coindexed with the matrix object 

for the interpretation (= identification) and Hind should c-command and control it. This 

situation is called object control that can be represented as follows: 

(35)  ja'al – a          zayd – un        hind – anj 

       made . 3sgm     Zaid . Nom    Hind . Acc  

[ IP PRO j  t - urattib – u       z – zuhuur – a ]  

                 3f . arrange . sg  the . flowers . Acc  

        The canonical position of PRO in the Arabic word order VSO is after the verb turattibu, 

'arrange' but it is moved up at the logical form (LF) to [Spec, IP] . 

      Control verbs are divided into two major groups: subject control verbs and object control 

verbs. In sentences with subject control verbs, the subject of the matrix clause is identical 

with the subject of the embedded clause as in (36) below, where Zaid is the logical subject of 

the two clauses and Hind is the DO of the matrix clause. Here, Zaid is the controller of PRO:  

(36)     wa'ad  –  a          zayd – unj     hind – an  

       promised . 3sgm      Zaid . Nom  Hind . Acc 

[CP ?an  [IP PRO j   y – azara' – a     ward – a(n) ]]       

       COMP                 3m .   plant . sg       roses . Acc   

Lit: 'Zaid j promised Hind [ IP that [IP ( hej would) plant roses]].' 

' Zaidj promised Hind [ CP [ IP PROj to plant roses].' 

        

 In sentences with object control, the subject of the matrix clause is different from the subject 

of the embedded clause as in (37) below, where Zaid is the subject of the main clause and 

Hind is its DO which is coindexed with PRO, the subject of the embedded clause. This 

coindexation refers to a strong semantic relationship between these two NPs whereby the 

referent (i.e., the real human being or thing) of PRO is understood to be Hind. Syntactically, 

the antecedent Hind and PRO function as independent argumentsގ¹ޏ, where Hind is assigned a 

theme θ-role and an accusative case from the matrix predicate? qna'a 'persuaded' and PRO is 
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assigned an agent θ-role and a null case ގ²ޏ in the embedded clause. Here, Hind is the 

controller. 

(37) ?qna'a     – a          zayd – un      hind – anj  

      persuaded . 3sgm    Zaid . Nom   Hind . Acc 

      [ ?an  [ ip PRO j    t – azra' – a    ward – a(n) 

      COMP                  3f . plant . sg   roses . Acc 

Lit: 'Zaid persuaded Hindj [CP that [ IP (shej should) plant roses ]].' 

        Zaid persuaded Hindj [CP [ IP PROj to plant roses].' 

        Note that we, here and elsewhere, characterize? an as a complementizer (COMP) 

because it can introduce a clause with a specified nominative subject and it always assigns a 

subjunctive mood to the following verb. (38) below is illustrative:  

(38)     ?amar – a           zayd – un      [ CP   ?an   ]  

          ordered . 3sgm     Zaid . Nom         COMP  

       [IP t – azra' – a    hind – un     ward – a(n) ]] 

3f . plant  . sg   Hind . Nom  roses . Acc             

  Lit: ' Zaid ordered [ CP that [ IP Hind (should) plant roses]].' 

         Let us now turn to some language - specific diagnostic tests: 

 First  

Arabic language permits null subject pronouns (i.e., small pro which is recovered from the 

subject-verb agreement) and does not permit null object pronouns. Therefore, an Arab 

grammarian would parse the causative sentence (1) as follows: 

             Ja'al : is a verb, 

             Zaidun: is its subject, 

             Hindan: is its object, 

             

Turattibu: is a verb, and its subject is dhamiir mustatir ' an implied pronoun'   which is 

understood to be 'she' related to Hind. 

          No grammarian can convert this parse and describe the object of ja'al as an estimated 

pronoun and Hind as the subject of turattibu. This point supports the object control analysis in 

addition to the four points mentioned above. 
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Second  

        Control verbs like wa'ad ' promised ' , haawal ' tried ' , ?qna' 'persuaded' , ?amar ' 

ordered ' , sa?al ' asked ', 'allam ' taught ' , etc. select an NP plus a clausal complement CP 

introduced by the complementizer ?an. The causative verb ja'al does not accompany this 

complementizer neither before the causee nor after it: 

 (39) ja'al  –   a       zayd – un         (*?an)       hind – an     (*?an)….. 

       made . 3sgm   Zaid . Nom   (*COMP)    Hind. Acc (*COMP)…. 

       'Zaid made (*that) Hind (*that) …….' 

Third  

        Object control verbs always have the same meaning whether they occur in mono- clausal 

constructions (i.e., sentences with one predicate) as in (40) below, or in bi-clausal 

constructions (i.e., sentences with two predicates) as in (41), (42), and (43) below. This 

constancy of meaning refers to a strong semantic relationship between this class of verb and 

the following NP. See Aldridge (2016, p. 3) 

(39) Mono-clausal with an NP complement  

          …. ?in     y – uriid – aa     [ NP     ?islaah     – a(n) ]…..  

                 If     3m . want. dual        reconciliation. Acc  

          '…. If they (dual) want [ NP reconciliation] …' 

                                                   The Noble Quran (4, 35) 

Bi-clausal  

(40) With a small clause complement  

        ?ariidu   [Agrp ?ab     - i    hayy – a(n) ]  

       I  want             father   . my alive. Acc  

       ' I want [ Agrp  my father alive].' 

   (41) with a CP clause complement of which the subject is null. 

        

 Wa   maa    ?uriidu  [cp ?an [ip PRO]  

        and   not     I want          COMP 

          ? – ashugga               'alay – ka  ]] 

       1sg . make it difficult      on . you (Gen 
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      ' and I do not want [[ to make you under difficulty ]].' 

                                                         The Noble Quran (28, 27) 

    (42) with a CP clause complement of which the subject is nominal, rabbu ' lord .' 

             fa      ?arad – naa    [ ?an      y – ubidl   – a – humaa  

           and   wanted . we   COMP  3m . replace . sg . them . dual  

            rabb  –  u    – humaa       xayran      min – hu ] 

             lord  . Nom . their (Gen) better      than . him (Gen) 

' And we wanted [ that their Lord (should) replace him for them with another one better than 

him].' 

              The Noble Quran (18, 81) 

          Again with regard to these constructions, the causative verb ja'al does not pattern with 

object control verbs because ja'al has different meanings when it occurs in mono-clausal 

constructions as in (17) where it means 'create' and in bi-clausal constructions as, for example, 

in (20) where it means 'turn' and in (1) where it means 'cause' ,etc. 

Fourth  

           Object control constructions have their dependent verbs in the subjunctive mood which 

is assigned to them by the complementizer? an. This mood is morphologically realized by the 

marker a at the end of the verb as in all control verbs above ((cf. (27) above). Conversely, 

causative constructions of ja'al have their dependent verbs in the indicative mood form which 

is morphologically realized by the marker u at the end of the verb (cf. (24) above). This may 

be because the embedded clause in causative constructions asserts the real achievement of the 

event described by its verb, while we still remain agnostic as to whether the event described 

by the embedded verb in control constructions has been achieved or not. 

These last three points militate against the object control analysis. 

Summary  

        We have to avoid the object control analysis when we study ja'al causative constructions 

because ja'al differs from object control verbs in the selectional properties. While they select 

full  

CP clausal complements, ja'al selects only an IP clausal complement. On the other hand, the 

object controller is base-generated as an internal matrix argument whereas the causee is base-
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generated as an external embedded argument. We return to this point in the following sub-

section: 

Exceptional Case Marking Analysis  

         In the normal case assignment, a transitive category (a verb or a preposition) assigns 

case to an NP which is its internal argument. In the exceptional case assignment, a transitive 

category assigns case to an NP which is not its argument. Ohalla (1999, p.197) states that " 

case assignment in contexts which do not involve a thematic relation between the assigner and 

the assignee is known as exceptional case marking (ECM)." See also Chomsky (1995, p. 58, 

112, and 174). 

         The typical (ECM) verb in English is the verb believe as follows: 

    (43) a) John believes [NP him] 

          b) John believes [ IP Bill to be intelligent]. 

          c) John believes [IP him to be intelligent] 

          d) John believes [CP that [ IP Bill is intelligent]. 

         In (43a) the verb believe selects a direct object him as its internal argument to which 

believe normally assigns a theme θ-role and an accusative objective case under government 

and adjacency, where him is adjacent to the verb and is c-commanded by it, as shown in the 

following illustrative tree diagram in which the subject John is base-generated in [Spec, VP], 

its thematic position, according to the VP-internal subject Hypothesis (ISH) proposed in 

Sportiche (1988 a). See also Chomsky (1995, p.60). 

(43e) 
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 (43c) is produced to show that Bill in (43 b) is in the accusative case. In (43 b) the verb 

believe does not select only a single NP but rather a clausal argument (proposition) to which it 

assigns its internal θ-role. In this case, John does not believe Bill but rather believes the fact 

that Bill is intelligent. This is clearly a different meaning where in the former John believes 

what Bill said (his speech or story) and in the latter John believes a factual relation. Therefore, 

Bill is not the Do of believe but rather the subject of the infinitival non - finite embedded 

clause in which the inflectional head I, occupied by the infinitive marker to, is void of tense 

and agreement features. As a result, the subject NP Bill in [Spec, IP] cannot be assigned 

nominative case under the spec - head agreement relationship in this configuration and does 

not move up for case, as in subject- to – object - raising, because the ECM verb believe, that 

governs the whole IP clause, can govern this subject in its position, [Spec, IP], and assign it 

an accusative case but not a θ-role because it has already been theta-marked by the embedded 

verb. Ohalla (1999, p.397) says:" the direct object-like properties of the ECM subject are due 

to the fact that it is governed and assigned case by the root verb." (43f) is the respective tree 

diagram.(43f) 

 

 

In (43d) the verb believe selects a full CP finite clause where the subject Bill is assigned 

nominative case under the Spec - head agreement relationship between [ Spec, IP] and the 

functional head I in that embedded tensed clause. 
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          Let us now turn to ECM verbs in Arabic for investigation and in order to figure out 

which diagnostic empirical facts might help us characterize the controversial NP in the 

causative construction of ja'al. 

First  

       Arabic verbs invariantly display morphological agreement with subjects, never with 

objects. In (44a) below, the verb? araba 'loved' agrees with the subject Qais in person, 

number, and gender: 

(44a) ?ahab  – a        qays – un           layla – ø  

          Loved . 3sgm  Qais . Nom         Laila . Acc  

          ' Qais loved Laila.'  

And in (44b) below, Qais and Laila exchange roles where Laila becomes the subject and Qais 

the object and the ϕ – features on the verb is reversed: 

(44b) ?ahab – at      layla – ø        qays – a(n)  

           loved  . 3sgf   Laila . Nom   Qais . Acc  

         ' Laila loved Qais.' 

     

 In (1) above, the verb turattibu ' arrange ' displays 3sgf features in agreement with the causee 

Hind and not with the lower object az - zuhuura the ' flowers ' . This fact supports the 

assumption that the causee is the subject of the caused event. 

Second  

       The verb 'alim in the meaning of 'araf 'knew' can select a mono-clausal complement as in 

(45a) below and a bi-clausal complement as in (45b & c) below with different meanings like 

the English ECM verb believe: 

mono-clausal  

(45a) with an NP complement  

         A'lim – tu  [ NP l  - qamar – a ] 

         knew . 1sg        the . moon . Acc  

            ' I knew [ NP the moon ].' 

                   Hasan (1986, vol 2, p 14) 

Bi-clausal 

(45b) with a small clause complement 
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         'alim – tu   [ Agrp    l – qamar – a  

         knew . 1sg                 the . moon . Acc 

           mutanaggil – a(n) ] 

            mobile        . Acc 

' I knew [ Agrp  the moon ( to be ) mobile ].'  

                             Hasan (ibid) 

(45c) with a full CP complement  

     'alim – naa [ CP ?anna [ IP  s  –   sayf    – a  

     knew . 1pl           that         the . Sword . Acc   

        y –   anfa' – u       haythu    laa  

     3m . benefit . sg      where     not 

          y – anfa'    -  u     l – kalaam – u ]] 

       3m . benefit . sg  the . speech  . Nom 

' we knew [ CP that [ IP the sword benefits where speech doesn't benefit]]. '  

                                                        Hasan (1986, vol 2 , P 43) 

Hasan (1986) refers that the meaning of 'alim 'knew' in (45a) is aiming at the moon existence, 

its material fact, where in(45b) it is oriented to the mobility of the moon. Similarly, you 

should note that the meaning of 'alim ' knew ' in (45c) above is not directed to the sword as a 

thing but to the benefit of the sword especially when negotiation becomes useless. 

            'alim ' knew ' is one of? af'aal alquluub ' verbs of hearts ' or rather ' verbs of sense ' that 

share a lot of grammatical properties. Hence, 'alim can be considered a representative of them. 

Therefore, we assume all this class of verb in Arabic to be ECM verbs. 

          Remembering the different examples in section 3 above, we can infer that the verb ja'al 

is compatible with the ECM verbs in that its meaning in the mono-clausal constructions is 

different from its meaning in the bi-clausal constructions. 

Third  

        What is important is that both the verb ja'al and the ECM verbs are similar in their 

selectional properties (here I mean subcategorization). In other words, they select clausal 

complements, not NPs plus clausal complements as it is the case with the object control verbs 

which in fact select two complements (an NP + a clause). 
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        Depending upon this last point, we assume that the causative verb ja'al patterns with 

ECM verbs, and its structure can be represented by a tree diagram like that in (43f) above. 

          These three points support the ECM analysis. But the problem with this analysis is that 

the causee which is exceptionally case marked accusative in [ Spec, IP ] needs to check its 

accusative case in a proper position since [ Spec, IP] is the proper position for NPs with a 

nominative case. 

A minimalist Overview  

          In the development of Generative Grammar, Pollock (1989) suggested that the 

functional head I (containing tense and agreement) is to be split into more than one head: Agr, 

T, etc. This suggestion is called the split - INFl Hypothesis. Chomsky (1995, p. 59) said: ' 

following Pollock (1989), let us assume that T and Agr head separate maximal projections." 

Accordingly, a phrase structure which was termed IP is changed into another one termed 

AgrsP in the assumption that AgrsP is higher than TP. But in Arabic, it is assumed that TP is 

higher than AgrsP (Mohammad (1989), Ohalla (1991), Benmamon (2000) among others). 

 Adopting these newly developments we can represent and analyze the causative sentence (1) 

as in (46) below where the subscript symbols denote the different constituent's movement. In 

(46) below, we have only one tree diagram, but it is made in two parts for space 

consideration, where the matrix clause (TP1) and the embedded clause (TP2) appear in two 

separate pages. 
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        In this LF structure, T, Agrs, and Agro are called functional heads. T contains tense 

features as well as a nominative case feature against which the verb tense features and the 

subjective nominative case feature can be checked. Agrs contains the verb agreement features 

and the subject ϕ-features against which the corresponding features of the verb and the subject 

can be checked. Similarly, Agro contains the accusative case feature and the object ϕ-features 

against which the corresponding verbal case features and nominal object features can be 

checked. 
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          Checking VP and NP features including case through the Spec-head agreement relation 

yields a unified syntactic situation for the subjective and the objective case features instead of 

the previous situations where the objective case was assigned in the complement position, 

under government; and the subjective case was assigned in [ Spec, IP] under Spec-head 

agreement relationship or is exceptionally assigned. 

          In short, Hind is selected as an external argument of the embedded predicate turattibu 

and is assigned an agent θ-role in the embedded [ Spec, VP]. Then, it moves up to   [ 

Spec,AgrsP] for its ϕ-features checking and moves further to [ Spec, TP ] to satisfy the EPP 

requirement of this position and for its own case feature checking which does not happen in 

this position because the verb turattibu is not specified for tense (i.e., non-finite). In Arabic, it 

is the verb that moves first. So, movement of Hind above is accompanied or rather preceded 

by the movement of the embedded verb turattibu and its adjunction to the heads Agr and T 

respectively creating the complex head [ [V] [Agr] T] that enters into a Spec-head agreement 

relationship with [ Spec, TP2]. This relation does not check the accusative case feature of 

Hind, as we said above, for lack of tense feature on the part of the verb. So that, it is 

compulsory for Hind to move up to [Spec, AgroP] in the matrix clause where the matrix verb 

ja'al precedes it and adjoins to the head Agro creating the complex head [ [V] Agro] that 

enters into a Spec-head relation with [ Spec-AgroP] which hosts Hind. Here, the accusative 

case of Hind is checked against the accusative case feature of the complex functional head      

[ [V] Agro]. See Chomsky (1995, p. 174). Movement of the causative verb ja'al to the head T 

in this structure occurs in the overt syntax, prior to spell out. Movement of the subject Zaid, 

the causer, to [Spec, Tp1] is assumed to occur at the logical form (LF) if we consider the word 

order in (1) above. See Chomsky (1995, p. 61). For the same reasons, movement of the causee 

Hind to [ Spec, Agrop1] occurs at LF. This movement is syntactically legitimate because it 

does not violate any syntactic principle. In particular, Hind is assigned one and only one θ-

role in the embedded clause and moves covertly to [Spec, AgroP1] of the matrix clause which 

is non-θ-position. See Ohalla (1999, p. 397). Thus, this movement does not violate the θ-

criterion. Similarly, the chain condition is respected, where Hindj, the head of the chain 

<Hindj, tj>, is in a case position and the root, tj, is in a θ-position. 
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         When the causee is a clitic pronoun, it overtly moves from the head of [ Spec, VP2] to 

the head of [Spec, Tp2] and then to the head V1 to cliticize onto the matrix verb where it will 

be pied-piped with this verb wherever it goes leaving a trace in any head it passes. This 

movement is called head-to-head movement that results in head-to-head adjunction which is 

the second configuration for features checking in addition to the first one, the Spec-head 

relation. 

Summary 

       In this section, we follow the Chomskian (1993-1995) analysis for the ECM 

constructions, where we have shown that the causative construction of ja'al is a TP and its 

complement is a TP as well, and it can be analyzed as an ECM construction in which the 

causee is the subject of the embedded TP complement.  

Conclusion  

        Causation can be expressed by a wide range of constructions which are distinguished in 

the introduction as to be clausal and causative constructions. In section2, we introduce some 

important typological properties of causative constructions. In section 3, we find that the verb 

ja'al can enter the derivation with different meanings, and it can select different complements 

such as NPs, small clauses, and IPs (i.e. TPs), but it never selects CPs. In section 4, three 

analyses within the Generative Grammar are adduced to determine the syntactic status of the 

causee as to whether it is a Do of the causative verb or a subject of the embedded verb. 

Subject-to-Object Raising Analysis, in which the causee raises from a θ-position to another θ-

position gaining a second θ-role, is avoided because it violates the θ-criterion and the Chain 

Condition. Object Control Analysis where the matrix verb selects two complements (an NP 

plus a CP) is avoided as well since we proved that the causative verb ja'al never selects a CP 

complement, i.e., it never accompanies any type of complementizer.                  Finally, we 

follow Chomsky (1993-1995) among others especially Aldridge (2016) in adopting the 

Exceptional Case Marking Analysis according to which the causee NP is selected as an 

external argument and is assigned an agent θ-role inside the embedded clause. Hence, it is the 

logical subject of this clausal complement which is in fact the internal argument of the 

causative verb. The causee NP, then, moves up covertly at LF to check its accusative case 

feature against the corresponding feature encoded in the higher Agro head of the matrix 
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clause. This analysis is adopted on the basis of the above mentioned theoretical evidence and 

is supported by some empirical data in Arabic. 
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